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KOTHUTUBHASA ITPUPOJA
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BBIPA’KEHWI1 B COBPEMEHHOM
HNCITAHCKOM S3BbIKE

AHHOTAIUA

JlanHOE WCCleoBaHNE TIOCBSIIEHO YIITyO-
JNEHHOMY HW3yYEHHIO KOTHUTHUBHON IPHUPOABI
clleHra ¥ Ta0yMpOBaHHOM JIEKCHMKH B COBPEMEH-
HOM HCITaHCKOM SI3bIKE, C 0COOBIM aKIIEHTOM Ha
nx (GOPMHUPOBAHKE, HBOJIFOIMIO M a/IAIITAIHIO TTO]
BIIMSIHAEM COLIMAIIBHBIX, KYIBTYPHBIX U JINHTBUC-
TUYEeCKUX H3MeHeHHH. OCHOBHas IeNIb HCCIe-
JIOBAHUS 3aKJIIOYAETCS B BBISBICHUH KIIOUEBBIX
KOTHUTHBHBIX MEXaHHU3MOB, JISKAIIUX B OCHOBE
CO3/1aHMsI, UHTEPIPETAU U aKTUBHOTO HCIIOJb-
30BaHMs CIIEHTOBBIX BBIPAXKEHUI, a TaKXKe B TILA-
TENBHOM aHAJIN3€ BIMSHUS KyIbTYPHBIX, COLUO-
JIMHIBUCTHYECKUX M OOIIECTBEHHBIX (HaKTOPOB
Ha JJaHHBIC MPOIECCHI.

Mertononorus  UCCIENOBaHUSA  BKIOUana
KOTHUTHUBHO-IMHTBUCTUYECKUNA aHANH3 ILIUPO-
KOTO CIIEKTpa CJIEHIOBBIX BBIPAXKEHUH, Mpe]-
CTaBJIIEHHBIX C  HCHOIB30BAaHHUEM  METOJOB
MeTaOpHUYECKOr0, CEMaHTHYECKOTO M Iparma-
TUYECKOTO aHaJN3a, a TAKKE Ha OCHOBE aHKETH-
pOBaHUS HOCUTENIeHl HCIAHCKOro si3blka. bbuin
MOAPOOHO M3y4YEHBI MPUMEPHI CIICHTOBBIX BbIpa-
JKEHUH, KOTOpBIE SIPKO OTPaAKAIOT MPOLECCHI Me-
TadopH3aIK, METOHUMHHN U TIEPEOCMBICIICHHS, a
TaKXke TpaHchopMaluy 3HAYCHUH CIIOB M0J] BO3-
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ZAMONAVIY ISPAN TILIDA
SLENG HAMDA TABULASHGAN
SO‘ZLAR SHAKLLANISHI VA
QO‘LLANILISHINING KOGNITIV
XUSUSIYATLARI

ABSTRACT

Ushbu tadqiqot zamonaviy ispan tilidagi
sleng va normativ bo‘lmagan leksikaning
kognitiv tabiatini o‘rganishga bag‘ishlangan va
ularning shakllanishi, taraqqiyoti, evolyutsiyasi
va ijtimoiy hamda madaniy o‘zgarishlar ta’siri
ostidagi adaptatsiya jarayonlariga alohida e’tibor
qaratilgan. Tadqiqotning asosiy magsadi sleng
ifodalarini yaratish, tarqatish va qo‘llashning
asosida yotgan asosiy kognitiv mexanizmlarni
aniqlash, shuningdek, bu jarayonlarga ijtimoiy,
madaniy va kommunikativ omillarning ta’sirini
keng qamrovda tahlil gilishdan iboratdir.

Tadqgiqot metodologiyasi metaforaviy tahlil,
semantik tahlil va kognitiv-lingvistik yondashuvga
asoslangan, ayni paytda, sleng ifodalarni
o‘rganishda ispan millatiga mansub respondentlar
o‘rtasidaso‘rovnomalarhamo‘tkazilgan. Metafora
va metonimiya jarayonlarini aks ettiradigan,
shuningdek, ijtimoiy va madaniy o‘zgarishlar
ta’sirida so‘z ma’nolarining o°zgarishi, qayta
shakllanishi va yangilanishiga olib kelgan sleng
ifodalari misollari atroflicha tahlil qilingan.
Bundan tashqari, ispan tilida so‘zlashuvchi
turli davlatlarda slengdan foydalanish holatlari
giyosiy o‘rganilib, mintaqaviy xususiyatlar
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JEHCTBHEM NITyOOKUX COLUANIBHBIX U KYJIBTYPHBIX
CIBHI'OB. KpOMe TOTO, MPOBOAUJIICA CPABHUTECIIb-
HBIN aHAJIU3 MCIIOJIb30BaHMS CJICHTa B Ppa3InYHbIX
WCITaHOSI3BIYHBIX CTPAHaX C LENBIO BBISBICHUS
PETHOHAIBHBIX OCOOECHHOCTEH M BIMSHHA JIO-
KaJIbHBIX KyJIBTYpPHBIX KOHTEKCTOB Ha Pa3BUTHE U
(YHKIIMOHNPOBAHUE SA3BIKA.

Pesynbrarbl NpOBENEHHOIO  HCCIEIOBAHUA
IIOKa3bIBAKT, YTO CJICHI' B UCITAHCKOM SA3BIKC SB-
JISIETCSl HE TOJIBKO TMOKHUM CPEICTBOM BBIpake-
HUSI, HO U BQ)XHBIM HHCTPYMEHTOM KYJIBTYPHOH
U CONMANBHONH WICHTH(UKAINK, HTPAIOLINM
3HAUUTENBHYIO POJIb B KOJUICKTUBHON KOMMYHHU-
Kallyuu. brino YCTAHOBJICHO, YTO KOI'HUTHBHBIC
MECXaHU3MbI, TAKHEC KaK MeTa(l)OpI)I, METOHUMUU U
ACCOLIMATUBHBIC CBSI3U, WIPAIOT KIIOYEBYIO POIIb
B (hOpMHPOBAHUM CICHTOBBIX BBIPAKEHHH, Aemas
1UX MHOTO3HaYHBIMH, BBIPA3UTEIBHBIMU H JIETKO
aJaNTUPYEMBIMH K Pa3JIMYHBIM JHCKYpPCHBHBIM
CUTYyalUsAM. I/ICCJ’IG}IOB&HI/IG TAaKXXC BBIABUIIO CYy-
IMECTBCHHOC BJIMAHUC KYJIBTYPHBIX, COL[UAJIb-
HBIX 1 HOJUTHYECKHUX (PAKTOPOB Ha HBOIIOLMIO U
TpaHC(OPMANNIO CIICHTa, BKIOYAs €ro cMsrde-
HUE, a/aNTaluio U NEePEOCMbICICHUE 3HAYCHUN
10/l BO3JCHCTBUEM MOJUTHUYECKON KOPPEKTHO-
CTH, II00ATM3aMK 1 MEUIHOTO ITPOCTPAHCTBA.

OpUrnHaabHOCTh JAaHHON paboThl 3aKirova-
eTcsl B KOMIUIEKCHOM MEKANCIMIUIMHAPHOM MO/~
XOJIe K M3YUYCHUIO CIICHTa, KOTOPBIH 00ObeAnHseT
KOTHUTHBHBIE, COLMANIbHBIE, KYJIBTYpHbIC U IIpar-
MaTHYECKHE aCTeKThl aHalu3a. JTO HCCIENOoBa-
HHUC HC TOJIBKO yrny6n$[eT HAay4YHOC IMOHUMAHUEC
CJICHTOBBIX BBIPOKEHUI KaK BaXHOTO (eHOMEeHa
SI3bIKA, HO ¥ OTKPBIBAET HOBBIEC NEPCIIEKTUBBI JUTS
TIPENO/IaBaHUsl MCIIAHCKOTO S3bIKA, MOBBIIICHUS
3¢ PEKTUBHOCTU MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUN
1 pa3pabOTKH COBPEMEHHBIX 00pa30BATEIBHBIX
MaTepuasnoB, CrOCOOCTBYIOIMUX Oosee rTyOoKo-
MY U OCO3HAQaHHOMY HOTPY)KEHHIO B SI3BIKOBYIO U
KYJIBTYPHYIO CpELy.

KroueBble cj10Ba: KOTHUTHUBHAS JIMHIBUCTH-
Ka, cieHr, TaOynpoBaHHas JIeKCHKa, MeTadopa,
COIMaIbHAS MACHTU(UKALUS, SBOITIOLNUS SI3bIKA,
MCTOHUMUS, KOTHUTUBHAA MpUpoaa, HUCITIAHCKUH
SA3BIK, MCKKYJIBTYPHAs1 KOMMYHUKaLW.

BBEJEHHUE

hamda mahalliy madaniy kontekstlarning til
rivojlanishiga ko‘rsatayotgan ta’siri aniglangan.

Tadqiqot natijalari shundan dalolat beradiki,
zamonaviy ispan tilidagi sleng faqatgina
ekspressiv ifoda vositasi bo‘lib qolmasdan,
balki madaniy va ijtimoiy identifikatsiyaning
muhim va ta’sitli instrumenti hisoblanadi.
Aniglanishicha, kognitiv mexanizmlar, aynigsa,
metaforalar va metonimiyalar, sleng ifodalarini
shakllantirish jarayonida muhim o‘rin tutadi
hamda ularni ko‘p ma’noli, ta’sirchan va yuqori
darajada faol ifoda vositasiga aylantiradi.
Shuningdek, tadqiqot davomida madaniy,
ijtimoiy va siyosiy omillarning, jumladan, siyosiy
to‘g rilik talablari, globallashuv jarayonlari va
ommaviy axborot vositalari ta’sirida slengning
yumshashi, adaptatsiyasi va ma’nolarni qayta
baholash tendensiyalari keng ko‘lamda namoyon
bo‘layotgani ochib berilgan.

Ushbu ishning originalligi slengni o‘rganishda
bir vaqtning o‘zida kognitiv, ijtimoiy va madaniy
nuqtayi nazardan shakllangan munosabatlarni
uyg‘unlashtirgan kompleks ilmiy yondashuvda
namoyon bo‘ladi. Bunday yondashuv nafaqat
sleng ifodalarini til fenomeni sifatida chuqurroq
anglash imkonini beradi, balki ispan tilini
o‘qitish jarayonida samarali uslublarni ishlab
chiqish, madaniyatlararo aloqalarni yanada
takomillashtirish, til va madaniy muhitga
chuqurroq kirib borish uchun xizmat qiluvchi
ta’lim materiallarini yaratishda yangi ilmiy va
amaliy yo‘nalishlarni ochib beradi.

Kalit so‘zlar: kognitiv tilshunoslik, sleng
so‘zlar, taqiqlangan leksika, metafora, ijtimoiy
identifikatsiya, til evolyutsiyasi, metonimiya,
kognitiv  tabiat, ispan tili, madaniyatlararo
kommunikatsiya.

B nocnenHue necATUiIeTHs UCCIEA0BAaHUE CIEHIa U TaOyMPOBAHHOM JIEKCUKH
B fA3bIKaX MUpPA IPHOOPENIO 0COOYIO aKTyaabHOCTh B CBSI3U C TEM, YTO 3TH 3JIEMEHTHI
CTaHOBSTCS Bce OoJiee 3aMETHBIMU B OBCEAHEBHOM peun. COBpeMEHHBIN HCTaHCKUN
S3BIK HE SIBIISICTCS] UCKIIIOUEHHEM: UCTIONBb30BAaHHUE CIICHTOBBIX U TaOyHPOBAaHHBIX BbI-
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paKeHUH IIKUPOKO PACIIPOCTPAHEHO B PA3IMYHBIX CIOSX OOLIECTBA, HAYMHAS OT MO-
JIOIEKHBIX CYOKYJIBTYp M 3aKaHYHMBasi ME/Ia U MOMYIAPHOM KylbTypoid. B aToii cBsi3n
BO3HHMKAET HEOOXOAUMOCTb IITyOOKOT0 U MHOTOIIIIAHOBOTO aHAJIN3a MEXaHU3MOB (op-
MUPOBaHUA U PYHKIIHOHUPOBAHUS ITHUX SI3BIKOBBIX SIBJICHUH.

AKTyabHOCTh HMCCIIEIOBaHUSI OOYCIIOBJICHa Ba)KHOCTHIO TIOHMMAHHUSI KOTHH-
THUBHBIX OCHOB, KOTOpBIE JIS)KAaT B OCHOBE CO3AaHUS U UCIIOJIB30BAHMSI CIICHTOBBIX U
TaOyHpPOBAHHBIX BBIPAXKEHUI B UCTIAHCKOM si3bIKe. CiieHr, Oylyun TUHAMUYHBIM U U3-
MCHYMBBIM SIBJICHUCM, OTPAKACT UBMCHCHUS B 06H.[CCTB€, KYJIbTYPHBIC TCHACHLIUN U
WHIUWBHUIYaJIbHBIC 0CO0EHHOCTH HOCUTENEH A3bIKa. OH BBIMOIHSIET HE TOJIBKO KOMMY-
HUKATHBHYIO (DyHKIIUIO, HO U CIy’KHT CPEACTBOM CaMOBBIPAKCHHUS, HACHTU(PHKALIUH
u counanbHoil nuddepenunanuu. TabynpoBaHHAs JIEKCHKA, B CBOIO O4Yepellb, YaCTO
HCIOJIB3YCTCA IJid BBIPAKCHUS CUJIBHBIX 3MOHHﬁ, MMpoTeCTa UJIKN AJid YCUIICHUA SMO-
LIMOHAJILHOTO BO3/IEUCTBHUS, UTO TaKke TpeOyeT 0co00ro BHUMaHUS C TOUKU 3pEHUs
KOTHUTHBHOM JINHTBUCTHKHU.

Llenbto JaHHOTO MCCIIEOBAHUS SIBJISETCS aHAJIN3 KOTHUTUBHBIX MEXaHHU3MOB,
KOTOPBIE CITIOCOOCTBYIOT ()OPMHUPOBAHUIO M UCIIOJIb30BAHHIO CICHTOBBIX U TaOyHpo-
BaHHBIX BI:Ipa)KeHI/If/'I B COBPEMCHHOM HMCITAHCKOM S3bIKC. I[J'If[ JOCTHKECHUA ITOH neian
OBLTH ITOCTABIICHBI CIIECAYIOINE 3a/[a4t:

W BBISIBUTh OCHOBHbBIE KOTHUTHBHBIE NPOLIECCHI, YUACTBYIOIIUE B CO3aHUU HO-
BbIX CJICHI'OBBIX BLIpa)KeHHﬁ;

N [IPOaHAJIM3UPOBATh MPUMEPHI CIEHIOBBIX W TaOYHPOBAHHBIX BbIPAXKECHUIA,
IPE/ICTaBICHHBIX B COBPEMEHHOM CJIOBAPE;

W ONPEICITUTh BIMSIHUE COLMANBHBIX U KYJIBTYPHBIX (JaKTOPOB HA UCIOIb30Ba-
HHE U PaclpoOCTPaHEHUE CJICHTA.

OOBeKTOM HCCIIe0BAaHUS SIBIISIOTCS CIIEHIOBbIE U TA0YHPOBAHHBIE BHIPAKEHMS,
KOTOpbIE aKTUBHO HMCIOJB3YIOTCSl B PA3IMYHBIX COIMAIBHBIX KOHTEeKcTax. Mccneno-
BaHHE (POKYCHPYETCsl Ha TOM, KaK 3TH 3JIEMEHTHI s3bIKa (PYHKIIMOHUPYIOT B MOBCE-
HEBHOW peYM U KaKUM 00pa3oM OHM OTPAXAIOT MEHTAJIbHBIE U KYJIbTYPHBIC IIPOLIEC-
Cbl, IPOUCXOASAIINE B OOLIECTBE.

[TpenmeToM mccie0BaHUS SBISIOTCS KOTHUTHBHBIE MEXaHU3MBI, KOTOPBIE Jie-
’KaT B OCHOBE (POPMUPOBAHMS U UCIIOIB30BAHUS CICHIOBBIX U TaOyHPOBAaHHBIX BbIpa-
’KEHHUH B UCIIAHCKOM SI3BIKE. DTO BKJIIOUAET B CEOs HU3YyUCHHEC KOHLICIITYAJIbHbBIX MCTA-
(bop, MEHTAJILHBIX MOJIENIEH, a TAKKE KYJIbTYPHBIX U COLIMATIBHBIX (PAKTOPOB, KOTOPbIE
BIIMSIIOT HAa CO3/IaHHE U YIIOTPEOICHNE STUX BBIPAKECHHI.

Hayunas HOBH3HA HMCCIEIOBaHUS 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO OHO IPEJCTABISET
coboit OJHO U3 NCPBBIX CUCTCMATHUYCCKUX I/ICCJICI[OBaHI/Iﬁ KOTHUTUBHBIX OCHOB CJICHT'a
u Ta6YHpOBaHHOfI JICKCUKH B COBPEMCHHOM HCITAHCKOM S3BIKC. B oTimmame ot Tpaau-
IIMOHHBIX MCCIIEJOBAaHUH, KOTOPBIE COCPEIOTOUCHBI Ha OMMCAHUN U KIACCU(PHUKALIUH
CJIGHTOBBIX BBIPAXKEHUH, TaHHOE HCCIIeJOBAaHUE HAIIPABICHO HA N3yYeHHE KOTHUTHB-
HBIX MCXAHU3MOB, KOTOPBIC ACIAOT BO3MOXKHBIM IIOSAABJICHUC U q)yHKI_[I/IOHI/IpOBaHI/Ie
OTUX SA3BIKOBbLIX (i)eHOMeHOB.

Takum oOpaszom, ganHas paboTa SBISIETCS BAKHBIM BKJIAIOM B 0071aCTh KOTHH-
TUBHOW JINHI'BUCTUKH, COLIMOJMHIBUCTUKN U MCTIAaHUCTUKU. OHA HE TOJIBKO pacilu-
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pSieT HAlllM 3HAHUS O IPUPOJE CIeHTa U TaOyUPOBAHHOM JIEKCUKU, HO U OTKPBIBAET
HOBbIE NIEPCHEKTUBBI IS JaJIbHEHIINX HCCIeJOBaHUM, KOTOPbIE MOT'YT ObITh I10JIE3-
HBI KaK B aKaJIeMMYECKOH, TaK ¥ B IPAKTUUECKON cdepe, Hanpumep, B IPernoJaBaHuu
HCIIAHCKOT'O S3bIKA U B MEKKYJIBTYPHONU KOMMYHHKALUU.

METO/bI

MeTon010r1sI JaHHOTO UCCIIEA0BAaHUS OCHOBBIBAETCS HA MEKIUCIIUILNIMHAPHOM
MIOJX0/I€, KOTOPBIM BKIIIOYAET B c€0sl 371EMEHTbl KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKHU, COL[O-
JIMHIBUCTUKH U CEMaHTHUYECKOIO aHaIM3a. B paMKkax TaHHOTO HCCIEA0BAHMS UCIIOIb-
3YIOTCS KaK TEOPETUYECKUE, TAK U SMIIMPUYECKUE METObI JIJIs1 U3yUYECHHSI CIIEHTOBBIX
1 TaOyUpOBAHHBIX BBIPAKEHUI B COBPEMEHHOM HCIIAHCKOM s3bIke. OCHOBHBIE MOJI-
XOJ1bl, HAa KOTOPbIE OIIUPAETCS UCCIIEA0BAaHUE, BKIIIOYAIOT KOTHUTUBHBIN aHAIN3 METa-
(bop, KoHLeNTya bHBIN aHAJIU3 U COLIMOJIMHIBUCTUUECKUI aHAHU3.

KornutuBHblii aHAIN3

OCHOBY METOA0JIOTUU COCTABIISIET KOTHUTUBHBIN aHaJIN3, KOTOPBIN HalpaBiIeH
Ha M3y4YE€HHE MEHTAJIBHBIX CTPYKTYD, JEkKAIIUX B OCHOBE S3BIKOBBIX siBIeHUM. Kor-
HUTHBHAS JIMHTBUCTHKA PACCMATPUBAET SI3bIK KaK OTPAKCHUE YEIIOBEYECKOTO MBIIII-
JICHUS U BOCHPUATHUS MUpPaA, a MeTadopbl 1 METOHUMHH KaK KJIHOUEBbIE MEXAHU3MBI
KOHLIENTYaJU3al1H OIbITA.

OnHuM U3 OCHOBOMOJIO)KHUKOB ~KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHKHU  SIBJISIETCS
Jlx. Jlakodd, koTopsrit B cBoeit pabote «Metaphors We Live By», HanricanHOi B co-
aBTopcTBe ¢ M.J[’>KOHCOHOM, TIPEIIOKUI UL KOHIenTyanbHbIX MeTtadop [Lakoff
& Johnson, 1980]. Otu mMeradopsl UTparOT BaXKHYIO pojb B (POPMUPOBAHMM HOBBIX
SI3BIKOBBIX BBIPA)KEHHH, BKITIOUas CJIEHT. B naHHOM HccienoBanuu 0co0oe BHUMaHHE
yaensieTcst MeTadOpUIeCKUM MOJIEIISIM, KOTOPBIE UCTIONB3YIOTCS TSl CO3/1aHuUs CIICH-
TOBBIX U TaOYHPOBAaHHBIX BBIPAXKEHUH B HCIIAHCKOM SI3bIKE.

JIpyruM Ba)KHBIM HCCII€ZOBATE]IEM B 00JACTH KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTHUKH SIB-
nserca JK.DokoHbe, KOTOPHI B cBoMX paborax (Hampumep, «Mental Spaces») uc-
CJIEyeT MOHSATHE MEHTAJIBHBIX MPOCTPAHCTB U X POJIb B (POPMUPOBAHHUH S3BIKOBBIX
3HaueHui [Fauconnier, 1994]. OTu KOHIIENIMKM TAaK)Xe€ BAXKHBI JIsl IOHUMAHHUS TOTO,
KaK BO3HUKAIOT U PAa3BUBAIOTCS CJICHIOBbIE BBIPAXKEHUS.

ColHOTUHTBUCTHYECKU aHATU3

COIMOMMHTBUCTUYESCKUAN TIOJXO0]] MO3BOJISIET PACCMOTPETh, KaK CJICHTOBBIC U
TaOyHpPOBaHHBIC BhIpAXKCHHS (DYHKITHOHUPYIOT B Pa3IMYHBIX COIUATBHBIX IPYTINaXx, a
TaK)Ke KaK OHU OTPKAIOT U GOPMUPYIOT COIMAIbHYI0 HaeHTUYHOCTD [Fasold, 1984].
B sToMm koHTeKcTe paboThl Y.JIaboBa, KOTOPBIN CYUTAETCSI OCHOBOIIOIOKHUKOM Bapu-
aTMBHOW COLIMOJIMHTBUCTHKY, UTPAIOT KIFOYEBYIO posib. ETo mccienoBanus (Hanmpu-
Mep, «Sociolinguistic Patterns») mokasbIBaroT, Kak COLIMAIbHBIE U KYIbTypHBIE (PaKTO-
PBI BIUSIOT Ha SI3bIKOBOE TIOBE/ICHKE, BKIIFOUAs UCIIOJIb30BaHKe ciaeHra [Labov, 1972].

Kpome Toro, 3HauMTENbHBIN BKJIaJ B U3yUEHHUE CBSI3U MEXIY S3BIKOM U CO-
UaTbHON MIeHTUIHOCTRIO0 BHecHa [1.Okept. B cBoeit pabote «Jocks and Burnouts:
Social Categories and Identity in the High School» ona uccnenyert, kak moapocTku
WCIIONB3YIOT SI3bIK JUIS CO3JaHUs U TOIeP>KaHUs CBOEH COIMAIbHOM MIEHTUYHOCTH
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[Eckert, 1989]. Ee noaxon kK H3y4eHUIO COIMAIBHBIX TPYTI M X SI3bIKOBOTO MOBEJIE-
HUS IPUMEHSETCS B IAaHHOM HCCJICIOBaHUY JUUTsl aHAJIM3a UCTIOIh30BaHUS CIICHTOBBIX
BBIPKEHHUH B PA3TUYHBIX COIIMABHBIX KOHTEKCTaX.

CemaHTH4YeCKHI aHAIN3

CemaHTHYeCKHUIl aHAIIN3 HAINIPABJIICH HAa U3y4YeHHUE 3HAYCHUH U (PyHKIMIA CleH-
TOBBIX U TaOyHPOBAHHBIX BBIPAKCHH B KOHTEKCTE MOBCEIHEBHOW peuu. [lst 3To-
IO UCHOJIb3YIOTCSI METOAbI KOMIIOHEHTHOI'O aHaJIN3a U aHAJIN3a 3HAYEHHI B KOHTEK-
CTe, MPEeANoKeHHbIE B paboTax Takux JTUHTBHCTOB, Kak [l.Jlaiionc («Introduction
to Theoretical Linguistics») [Lyons, 1968] u U.®ummmop («Frame Semantics»)
[Fillmore, 1976]. DT MeTOABI MOMOTAIOT BBISIBUTH, KaK 3HAYEHUS CIICHTOBBIX BBIpa-
KEHUUN BapbUPYIOTCSA B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa U KaK OHU CBSI3aHbI C KOTHUTHUB-
HBIMU IIPOLIECCaMHU.

OMnupuyeckas 0a3a uccjae10BAHUA

Omnupuyeckas 0aza MCCIEAOBAaHMS OCHOBBIBACTCS HA aHaim3e Mpodeccro-
HaJIbHOU JIeATENbHOCTH TUOB-IIEPEBOAUYMKOB HCIAHCKOTO SI3bIKa, pabOoTaoIUX C
TypUCTaMU U3 HCIAHOA3BIYHBIX CTpaH. MeToMoNorusl NCCIeIOBaHMsI BKJIIOUaaa aH-
KETUPOBAHUE, B X0JI€ KOTOPOrO PECHOHACHTAaM MPe/Iarajoch yKa3arb 4acTo UCIOJIb-
3yeMbI€ CJIOBa U BBIPAXKEHUSI TAOyUPOBAHHOM JIGKCHKH B paMKax JIOMyCTUMOTO yIIO-
TpeOJIeHHUs.

JlaHHOE SMIIUpPUYECKOe HCcCle0BaHuE ObLIO peaTn30BaHO MPU COACHCTBUU Ty-
PUCTHUECKHX areHTCTB, Takux Kak «El Mundoy, «Travelistany, «Marco Polo Central
Asia Travel», «Steppe Journeysy», «Sharq Intour» u «Dolores Travel», a Taxxe npu
y4acTUU KBATU(PUIMPOBAHHBIX THOB-TIEpeBOTUUKOB: []. XanToBa (McaHcKui U nop-
TyrajabCKui s3biku), P.AGmycarrapoBa (MCIIaHCKUN M HUTalbSIHCKHI), A.XaramoBa
(ucmmanckuii u anrmiickuii), b.M6poxumoBa (ucnanckuii), A.AOaynnaeBa (McmaH-
CKUIl M aHIIMHACKUIN) U JPYTUX CHEIHMaIncTOB. BHIOOpKA MCCIIenOBaHMS COCTaBHIIA
6omee 500 TypHUCTOB M3 UCITAHOSA3BIYHBIX CTPAH, MMOCETUBIINX Y30CKHUCTaH B MIEPUO/T
¢ anpedist o ceHTI0pb 2022 ro/1a BKIFOUUTEIBHO.

DTOT METONOIIOTUYECKUN TOAXO0A ObLT TAaK)KE YCIEIIHO MPUMEHEH B MOCIENy-
fomux uccienoBanusx [Abdullayev, 2025; 149], roe MeranparmMaTuuecKue acTieKTh
MCIIOJIb30BaHUS CJIEHra U TaOyHMpPOBAHHOM JIEKCUKHU U3y4YaJuCh C IPUMEHEHUEM KOM-
IJIEKCHON METOAOJIOTHH, BKJIIOUYAIOILIEH OMpochl HH(GOPMAHTOB, HANPABIECHHBIC UH-
TEPBbIO U aHAJIM3 KOPIIYCHOTO Marepuaa.

BriOpanHbie BBIpaKeHUS ObUTH KJIACCHU(DHUIIMPOBAHBI M MPOAHATH3UPOBAHBI C
MCIIOJIb30BaHUEM BBIIIEONMCAaHHBIX METOA0B. Ocob60e BHUMAaHUE YETSIIOCh BhIpaXke-
HUSIM, KOTOpBIE HaUOOJIEe IPKO WILTIOCTPUPYIOT KOTHUTUBHBIE MEXaHU3MBbI CO3/IaHUS
CJICHTa, TaKHe KaK MeTa(opbl, METOHUMUU U JPYTHe KOTHUTUBHBIC CXEMBI.

Takum 00pa3zom, METOAOJIOTHS JTAHHOTO MCCIIEIOBAHUSI OCHOBBIBAETCS HA CO-
YeTaHUU KOTHUTHUBHOTO, COI[MOJIMHIBUCTUYECKOIO U CEMAaHTHUYECKOTO aHalu3a, 4To
MO3BOJIIET BCECTOPOHHE HCCIEIOBaTh KOTHUTUBHBIE MEXaHU3MbI (JOPMHUPOBAHUS U
WCIIONB30BAaHUS CIICHTOBBIX U TaOyHMpPOBAaHHBIX BBIPAKCHUN B COBPEMEHHOM HCIIaH-
CKOM si3bIKe. [[pMeHeHne TeOPEeTHUECKUX OCHOB, pa3pa00TaHHBIX TAKUMHU YUEHBIMH,
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kak JIx.Jlakopd u M.J[>xorcon, XK.Dokonse, ¥Y.Jlabos u [1.Dkept, obecnieunBaeT Ha-
JIS)KHYIO HAy4HYO0 0a3y /Ui aHaJIU3a ¥ MHTEPIPETAIMH MTOJTYYCHHBIX TaHHbBIX.

KoruuTuBHbBIE OCHOBBI CJIEHTa U TA0OYUPOBAHHOM JIEKCUKH

S3bIK ABIAETCSA OTPAaXKEHUEM MEHTAJIBHBIX IIPOLIECCOB, KOTOPBIE IIPOUCXOAST B
CO3HAaHUM ero HocuTenel. B 3Toli cBs3M ciieHT u TaOynpoBaHHAS JIEKCHKA, KaK 0CO-
ObI€ SI3BIKOBBIE SABJICHUA, IPCACTABIIAIOT coboit 10 pa60TI)I KOTHUTHUBHBIX MCXaHU3-
MOB, JIeKaIllUX B OCHOBE CO3/JaHUsl HOBBIX BbIpa)keHUI. OTHUM M3 KJIIOYEBBIX acCIeK-
TOB KOTHUTHUBHOTO IMOJXO/A K UCCIIEIOBAHHIO CIIEHTA SIBJISETCS U3yuyeHHe 00pa3HbIX
cxeM U MeTadop, KOTOpbIe UTPAIOT BaXKHYIO POJIb B POPMUPOBAHUH U PA3BUTUH STHX
SI3BIKOBBIX 3JICMEHTOB.

OoOpa3Hblie cxeMbl 1 MeTA()OPbI KAK OCHOBbI CO3IaHHUS HOBBIX CJEHIOBbIX
BbIpa:KeHH I

OO0paznbie cxeMbl 1 MeTa(OPBI SIBISIOTCS OJJHUMH U3 OCHOBHBIX HHCTPYMEHTOB
KOTHUTUBHOMW JINHTBUCTHKH, KOTOPBIC TIOMOTAIOT ITOHSTH, KAK HOBBIC SI3BIKOBBIC BBIPa-
KeHus1 GOPMHUPYIOTCS U 3aKperisitoTes B si3bike. [x.Jlakodhd u M. J[>xoHCOH yTBEpK-
JaroT, 4TO MeTadopbl HE MPOCTO YKPAIIAIOT Pedb, HO SBISAIOTCA (DyHIaMEHTAIbHBIMU
JUISL Y€JI0BEYECKOTO MBIIUICHUS U BOCTIPUATHS Mupa. OHU MO3BOJISIOT JIOISIM BOC-
MIPUHUMATh U UHTEPIIPETUPOBATH A0CTPAKTHBIC MMOHSATHS Yepe3 Mpu3My Ooliee KOH-
KpPETHBIX M MOHATHBIX 00pa3oB [Lakoft & Johnson, 1980].

Kak oTmeuaeTcsi B HelaBHUX HCCIEIOBAHUSX, «CIEHe 8 UCNAHCKOM S3blKe 00-
Ja0aem MHO203HAYHOCMbIO U YACMO GKIIouaem 6 ceds dleMenmvl Memagopuito-
cmu u KyiemypHulx accoyuayui. Hanpumep, evipasicenue estar en las nubes («u-
mams 8 001aKax») UCnonb3yemcs OJisi ONUCAHUS YeNl08eKd, KOMOPbIli OMBIEKCs U He
3ameuaem, 4mo NPOUCXOOUM BOKpYe...». ITO BbIpAXKECHHUE IMEpelaeT UACI0 paccesH-
HOCTH, HCTIONIB3Ys MeTadopy Hebec st 0003HAYEHHUS MEHTAIBHON OTCTPAaHEHHOCTH
[Abdullayev, 2024; 146].

Hanpumep, B HCITAHCKOM CJIEHT€ YacTO BCTPEUAIOTCS BHIPAYKEHHSI, OCHOBAHHbIE
Ha Metadope «KN3Hb — 3TO ITYTEIIECTBHUEY, rae pa3nuuHble aCIEKThI )KHU3HU
Y 4eJIOBEUECKHUX OTHOIICHUH OMMCHIBAIOTCS Yepe3 TEPMHHBI, CBSI3aHHBIC C JBUKCHU-
€M WM myTemecTBiueM. Takue BeIpaKeHUsl, Kak «irse por las ramas» (OyKB. «yXo-
JIUTH 10 BETBSIM», UTO O3HAYAET OTBJIEKATHCS OT TEMbI) WM «abrirse caminoy» (OykB.
«TPOKJIAJIBIBATh ce0e MyTh», UTO O3HAYAET MpeycIieBaTh), OCHOBAHbI Ha MeTadopu-
YeCKOi Mojienu, rie GU3nueckoe ABMKEHHE WIK ACHCTBUE MepeaaeT Oomee CI0KHOe
a0CTpaKTHOE 3HAUYCHHUE.

JIx.DoKOHBE UCCIIEYeT MOHITHE MEHTAIBHBIX IPOCTPAHCTB, KOTOPHIE SIBIISIOT-
Csl TMHAMHYECKUMH CTPYKTYpaMu, UCTIOIb3yEeMbIMHU JI1 OPraHu3alluy U HHTEPIIpeTa-
uu nHpopmanuu [Fauconnier, 1994, 1997]. C noMomist0 MEHTATBHBIX IPOCTPAHCTB
HOCHTEJH SI3bIKa CO3AI0T HOBBIC 3HAYCHUS, KOMOMHHPYS 3JIEMEHTHI U3 Pa3IMIHbIX
KOHILIETITyaJIbHBIX IOMEHOB. B ciieHre 3T0 nposBiisieTcs: uepe3 co3aHue HOBBIX CMBbIC-
JIOB IyTEM MepeHoca 3HaUeHUH U3 OJJHOTO KOHTEKCTa B APYTOid, YTO MPUIAET CIOBAM
HOBBIC, MHOT/IA HEO)KHUITAHHBIC OTTEHKH.

[Tpumeps! CIIEHTOBBIX BBIpAKEHUH, OCHOBaHHBIX Ha MeTaopax, MOKHO HAUTH
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B UCHAHOSI3bIYHON MOJIOJICKHOM CYyOKYIIBTYpe, I7Ie TaKUe BRIPAXKEHUS, KaK «comerse
el coco» (OyKB. «CHECTh MO3I», YTO O3HAYACT CIUIIKOM CHJIBHO OECITOKOMTHCS), Ha-
IJISIIHO IGMOHCTPUPYIOT, KaK KOTHUTHUBHBIE MEXaHU3Mbl BIUSIOT HA SI3bIK. DTH BBI-
pPaKEeHUsT WIUTFOCTPUPYIOT CIIOCOOHOCTh HOCHUTENEH S3bIKa HCIIONBE30BaTh 0Opa3HbIC
CXEMBI ISl TIepeIady CIOKHBIX IMOIMOHATBHBIX COCTOSSHUN M MBICIIUTEIBHBIX TIPO-
[IECCOB Yepe3 MPOCThIC, HO MOIIIHBIE METa(OPHI.

Takum oOpazom, oOpasHbie cxeMbl U MeTadophl SBISIOTCS HEOTHEMIIEMBIMU
AIIEMEHTaMU KOTHUTHUBHOTO MOIX0/1a K MCCIICIOBAHUIO CIICHTa U TAaOyHPOBAHHOM JICK-
cukd. OHU HE TOJBKO MOMOTAIOT OOBSCHUTH MPOMCXOXKICHUE HOBBIX BBIPAXKCHUH,
HO ¥ PACKPBIBAIOT IITyOMHHBIC KOTHUTHUBHBIC MTPOIIECCHI, JISXKAIIHE B OCHOBE UX (op-
mupoBanus. Mccnenosanus [x.Jlakodda u [x.DokoHbe MOJUEPKUBAIOT BaKHOCTD
ATUX MEXaHU3MOB JUIsl TOHUMAHUSL TOTO, KaK JIIO[A BOCHPUHUMAIOT U MCIOJIb3YIOT
SI3BIK B TIOBCEAHEBHOM JKM3HU M KaK 3TH MPOIECCH OTPAXKAIOTCS B CJIEHTE U Ta0ynpo-
BaHHOU JICKCHKE.

IIpumepsbl BhIpaKeHUii, 0CHOBAHHBIX HA MeTa(opax 1 METOHUMMSX

KornuTuBHas TMHTBUCTHKA MpeAjaraeT MHCTPYMEHTHI ISl aHaJIN3a TOT0, Kak
MeTadopbl U METOHUMHUU CTAHOBSITCSI OCHOBOW (DOPMHPOBAHWSI CIICHTOBBIX BBIpaXKe-
Hui. MeTadopbl TO3BOJITIOT HAM MOHUMATh M HHTEPIIPETUPOBATH A0CTPAKTHBIC UIEH
yepe3 0osiee KOHKpETHbIE 00pa3bl, B TO BPEMsI KAaK METOHUMUU CO3/Ial0T aCCOLUALUN
HA OCHOBE CME@XHOCTH TOHATUHN, YACTO Uepe3 MCIOIb30BaHNE YacTH sl 0003Haue-
HUS 11eJIoT0 Wi HaoOopot [Ricoeur et al., 1977].

Jlx.Jlakodhd m M.J[>KOHCOH MOAUEPKUBAIOT, YTO METa(OPHI ABJISIOTCS HE MPO-
CTO yKpallleHuEeM Pe4yH, a OCHOBHBIMH KOTHUTHBHBIMU HHCTPYMEHTAMHU, C TOMOIIIBIO
KOTOPBIX JIFOIM OPTaHU3YIOT U MoHUMar0T cBoit onbIT [Lakoff & Johnson, 1980]. Ha-
MpUMeEp, B UCIIAHCKOM SI3bIKE CYIIECTBYET MHOKECTBO CJICHTOBBIX BBIPAXKEHUH, KOTO-
pbie OCHOBaHBI Ha MeTadopax. PaccMoTpuM HECKOIBKO TPUMEPOB:

«Estar en las nubes» (OykB. «OBITh B 00NaKax») — ATO BBIPAKECHHUE HCIIONB3Y-
€TCsl JJI1 OIUCAHUsI COCTOSHUSI Y€JI0BEKa, KOTOPBIM OTBJIEUEH, HECOCPEIOTOUEH WU
BUTAeT B o0nakax. Metadopa 31ech 3aKII04aeTcs B IEPEHOCE COCTOSHUS (PU3NIECKO-
TO HaXOXJCHHUS B Oo0JlakaX Ha KOTHUTHBHOE COCTOSIHHUE OTCYTCTBHUSI KOHIIEHTpAIlUU
niau MedTarenbHocTH. Metadopuueckas cxema «YM — 3TO ®U3NYECKOE TTPO-
CTPAHCTBO» no3BoJileT NOHSATb, KAK CO3HAHUE MOXKET «HAXOAUTHCSA» B pa3jivy-
HBIX MeTaOPUIECKUX MECTaX.

«Estar quemado» (OykB. «OBITb CTOPEBIIMMY) — ATO BBIPAKEHHE OIHMCHIBACT
YelloBeKa, KOTOPBIH yCTall WM BBITOPET MOPAIbHO U (PU3HUECKH. 3/1eCh UCTIOIb3YEeT-
cst metadopa «IMOILMOHAJIBHOE COCTOSHUE — 3TO TEIJIO», tae kpaiinee
AMOIMOHAIBHOE WU (PU3UIECKOE HCTOIICHUE CPABHUBAETCS C COCTOSHHUEM, KOTIa
YTO-TO CTOPAET.

K.Doxonbe, pazpuBas uaeu Jx.Jlakodda, B cBonx padoTax HcClIeayeT Io-
HSITUE MEHTAJIbHBIX MPOCTPAHCTB, KOTOPHIE MMOMOTAIOT HaM MOHUMATh CIOXKHBIE CH-
Tyalluy 4epe3 mpocThie, 3HakoMble 00passl [Fauconnier, 1994, 1997]. B ucnanckom
CJICHTe TIPUMEPHI BBIPAXKEHUH, OCHOBAaHHBIX Ha METOHUMHUSX, TAK)KE IIIUPOKO PACIIpo-
CTpaHeHbl. METOHUMUH, B OTIUYHME OT MeTadop, CTPOSAT CBOM 3HAUEHHUSI HA OCHOBE
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CMEKHOCTH MOHATHI. PacCMOTpUM HECKOIBKO IPUMEPOB:

«Tener buena manoy» (GyKB. «MMETbh XOPOIIYIO PYKY») — 3TO BBIPaKEHUE HC-
IIOJIB3YETCSl ISl ONUCAHUS YEJIOBEKA, KOTOPBIM XOPOILO CIPABIISETCS C ONPENEIICH-
HOH 3a1a4eil, HaupuMmep, B TOTOBKE MJIM YXOJ€ 3a pacTeHUsSMH. MeTOHUMHUS 31€Ch
3aKJIIOYAETCsl B MCIOJIb30BAaHUM YacTH Tesla (PyKH) AJisi 0003HAYEHUs] HaBbIKA HIIU
yMEeHHs 4yenoBeka B 1enom. IOto npumep meronumun «4YACTh BMECTO IIEJIO-
I'O», rae «pyka» CUMBOJIM3HPYET HE MPOCTO (PU3MYECKYIO YacTh TENa, @ BECh HABBIK
WM YMEHHUE YeJI0BEKa. DTO BbIpa)KEHUE HAIVISIAHO IEMOHCTPUPYET, KAK METOHUMUYE-
CKHI ITIEPEHOC MTO3BOJISIET CO3/1aTh HOBOE 3HAYEHHME HA OCHOBE CMEKHOCTHU ITOHATHUH.

OTU mpuUMepbl JIEMOHCTPUPYIOT, Kak MeTadopbl U METOHUMHUHU CIy>KaT OcC-
HOBHBIMU KOTHUTHBHBIMU MEXaHU3MaMH, KOTOPbIE JIe)KaT B OCHOBE CO3/1aHUS U HUC-
MIOJIb30BAHUS CICHIOBBIX BBIPAKCHHI B MCIIAHCKOM si3bIKe. Yepe3 meTadopuueckue
MEPEHOChl 1 METOHUMHUYECKHE acCOLMaIMi a0CTPAKTHbIE NOHATHUS CTAHOBSITCS IO-
HSATHBIMH M OCSI3a€MBIMH, UYTO TO3BOJISIET HOCUTEISIM s3bIKa Oosiee 3(hPeKTUBHO BBI-
pakaTb CBOM MBICIIU ¥ SMOLUH.

Uccnenosanwns [x.Jlakodda n XK.DokoHbe TOAUEPKUBAIOT, UTO ITH KOTHUTHB-
HbIE IIPOLECCHI HE TOIBKO (POPMHUPYIOT HOBBIE SI3BIKOBBIE BBIPAXKEHUS, HO U OTPaKatoT
IyOOKHe MEHTalIbHbIe MOZENH, KOTOPBIE JIe)KAaT B OCHOBE YEJIOBEUECKOTO MbIILIE-
HUS. DTO JIeTaeT CIeHT U TaOynPOBAaHHYIO JIEKCUKY Ba’KHBIM OOBEKTOM HU3yUeHUs JJIs
KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTUKH, TaK KaK OHM IPEJOCTABISAIOT YHUKAJIbHOE OKHO B MEH-
TaJIbHBIE MTPOLECCHI, (HOPMUPYIOLIUE SI3bIK U KYIBTYPY.

Posib KOHLENTYaJBbHBIX MeTa()OP B CJIEHTe

KonuenrtyansHbie MeTaoOpbl UTPAIOT BaXHYIO POJib B (POPMHUPOBAHUM U pa3-
BUTHH CJICHTOBBIX BBIPA)XEHH, MO3BOJISASI HOCUTENSIM SI3bIKa MEpPEIaBaTh CIOXKHbBIE
UAEU W SMOIMHU uepe3 Oosee MpocThie M MOHATHBIE 00pa3sl. MeTadopbl mO3BOMISIOT
MIEPEHECTH 3HAYEHHE C OJJHOTO KOHIIENITYyaJbHOTO JJOMEHA Ha JIpyroM, co3aaBasi HO-
BbIE CMBICITBI M OTTEHKHU 3HaYEHU1. PaccCMOTpHM HECKOJIBKO MPUMEPOB U3 UCIIAHCKOTO
CJIEHTa, KOTOPbIE JIEMOHCTPUPYIOT UCIIOJIb30BaHHE META(POPUUECKUX MOZEIICH.

OnHuM U3 IPUMEPOB SBISETCS BBIpaxkeHue «abrir la mano» (OyKB. «OTKpBITH
PYKY»), KOTOpPO€ B CJIEHTOBOM 3HAYEHMM O3HAYACT «IIPOSIBIATH OJIaropojCTBO WM
TEPIUMOCTBY». JTa MeTadopa OCHOBaHA Ha KOHIENTyallbHOW Momenu, rae «PYKA»
aCCOLIMUPYETCS C KOHTPOJIEM, JKECTKOCTBIO WJIN BIIACTBIO, & €€ «OTKPBITHE» YKa3bIBa-
€T Ha pacciabieHue, 100poTy WIH IEeAPOCTh. B 3TOM BeIpaskeHIH IEPEHOC 3HAYCHUS
MIPOUCXOTUT C (PU3NUECKOTO IEHCTBUS HA a0CTPaKTHOE MOHSTHE, YTO ITO3BOJISIET JIeT-
KO MOHSTH CMBIC] BBIPAKEHUSI B KOHTEKCTE.

JlpyrumMu npuMepamu SIBISIIOTCSL BbIpakeHHe «achuchony (OyKB. «CkaTHe»,
«0OBATHE»), KOTOPOE UCIIOIB3YETCS B 3HAUCHUH IIPUCTYT OOIM» UM «CHIBHOE JIF0-
00BHOE 00BSATHEY. 3MECh MBI BUIUM METa(OPUUIECKOE UCTIONH30BAaHNE (PU3UUECKOTO
neicTBus (cxkaTue) IIsl OMMCAHUS SMOIIMOHAIBHOTO UM (PU3MYECKOTO COCTOSHUA.
OTOT MpUMep WILTIOCTPUPYET, KaK (PU3NIECKOE B3aUMOJCHCTBHE MOXKET ObITh MeTa-
(opuueckn nepeHeceHo Ha OMMCAaHUE SMOLIMOHATIBHOTO COCTOSHHS WIIH OOJIH.

«Tener el corazon de piedra» (OykB. «<MMETh KAaMEHHOE CEpALIE») — BbIpaXke-
HUeE, O3HayaroIiee ObITh YePCTBBIM, 0€39MOIIMOHATBHBIM UJTH )KECTOKUM YEIOBEKOM.
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B ocnose metadopst nexut mogens «HYYBCTBA — 3TO CYBCTAHILIUA», tae «ka-
MEHb» CUMBOJIM3UPYET KECTKOCTh, OTCYTCTBHUE MITKOCTH M YyBCTBUTEIBLHOCTH. Ta-
KHUM 00pazoM, MeTadopa «kkaMEeHHOE Cep/ILe» MepelacT UACt0 IMOLMOHAIBHON HEOT-
3bIBUNBOCTH.

«Ahogarse en un vaso de agua» (OyKB. «yTOHYTh B CTaKaHE BOZbI») — 3TO BBI-
paKEHHE HCIIONB3YeTCsl AJIsl OMMCAHMs YeIOBeKa, KOTOPBIN MPEyBEINUYMUBACT CIOXK-
HOCTU WJIM HE MOXET CIIPaBUTBHCS ¢ MPOCTOH 3amadeidl. Meradopa 31ech OCHOBaHA
Ha mozaenu «[IPOBJIEMBI — 3TO XXKN/IKOCTb», rae «yTomieHue) CuMBOJIN3UPYET
HECIIOCOOHOCTh CIPABUTHCA J1aXKe C MUHUMAJIbHBIMU TPYJHOCTAMH, YTO ME€peaeTcs
yepe3 00pa3 MaJICHBKOTO 00beMa BOJIBI.

«Cortar el bacalaoy (GyxB. «pa3pe3arb TPECKY») — B CJICHTOBOM 3HAYCHUU O3Ha-
qaeT OBbITh ITIABHBIM, KOHTPOJIMPOBATH CUTYALUIO WM IPUHUMATh perienus. Merago-
pa crpoutcs Ha Mozenn «BJIACTD — 9TO JIEMCTBUE, e «pa3pe3aHue TPecKm»
CUMBOJIU3UPYET KOHTPOJIb HAJl pecypcamM WM paclpeaesieHHe Yero-To Ba)KHOTO.
Ota MeTtadopa Mo3BOJSIET HOCUTEISIM sI3bIKa TepeiaTh UAC0 JIUASPCTBA WIH JIOMHU-
HUPOBAHHUS Yepe3 00pa3 KOHKPETHOTO JCHCTBUSI.

«Estar hecho polvo» (6ykB. «OBITh CI€TaHHBIM W3 TBUIN») — O3HAYAET OBITh
KpaiiHe yCTaBIIUM WK Pa3ouThiM. B ocHOBe MeTadopsl aexut mozaenb « YEJIOBEK
—39TO CYBCTAHIU», rie «Ibuib» CHMBOJIIM3UPYET UCTOLIEHNE WIN PA3JIOKEHHE.
Takoe BbIpakeHHUE MepeacT UAeo KpaitHel (U3N4YecKo WM YMOIIMOHAIBHOM ycTa-
JIOCTH Yepe3 00pa3 IbLIM, KOTOpasi aCCOLMUPYETCS C UYEM-TO pa3pyLICHHBIM WIIU W3-
HOILIEHHBIM.

OTH npuUMepsl MOTYEPKUBAIOT, YTO KOHLIENTyallbHbIe METapOpbl U METOHUMUU
SIBIISIFOTCSI MOITHBIMH KOTHUTUBHBIMH WHCTPYMEHTAMHM, KOTOPBIE UTPAIOT KITFOUEBYIO
poib B (POPMUPOBAHUU U MCHOJIB30BAHUU CJIEHra U TaOyHMpPOBAHHOM JIEKCUKH B HC-
MAHCKOM s3bIke. OHU MO3BOJISIFOT HOCUTENSIM 3bIKa HE TOJBKO BBIPA3UTENBHO HEpe-
JlaBaTh CBOM MBICIH U YyBCTBA, HO U CO3/1aBaTh HOBBIE S3BIKOBbIE (DOPMBI, KOTOpHIE
DIyOOKO YKOPEHEHBI B MEHTAJIBHBIX M KYJIBTYPHBIX MOJIENIAX BOCHpUATHs Mupa. HMc-
cnenoBanus Jx.Jlakodpda u M.[Ixoucona [Lakoff & Johnson, 1980], a Takxke uc-
nosib3oBanue KoHuenmnuil JK.dokonwe [Fauconnier, 1994, 1997] nmomorarot moHsTh,
KaK 3T KOTHUTHBHBIE MEXaHU3MbI pa0OTAIOT B A3bIKOBOM MPAKTHKE U KAKUM 00pa3oM
OHU CIIOCOOCTBYIOT SI3bIKOBOM MHHOBAIIMH U U3MEHEHHUIO.

CeMHOTHYECKHE ACTEKTHI TAOYHPOBAHHOI JIEKCHKHU

CGMI/IOTI/IKa, KaK HayKa O 3HAaKaX U 3HAKOBBLIX CUCTEMaAx, UT'pacT BaAXKHYIO POJIb
B aHAJIN3E S3bIKa, 0OCOOCHHO B KOHTEKCTE CIieHra W TaOyupoBaHHOI Jiekcuku [Eco,
1976]. TabyupoBaHHasi JeKcHKa, OyIydd YacThIO CIEHTOBOTO SI3bIKa, MPEACTABISET
co0OH CIIOKHOE SIBJICHUE, T/ 3HAYEHUE CIIOB YacTO M3MEHSETCS, U 3TH U3MEHEHUS
OTPaXKalOT KYJIBTYpHBIC M COIMAIBLHBIC TPOIECCHl. B 3TOM IaBe paccMmarpuBacTCs
B3aMMOCBSI3b 3HAKOB W 3HAYCHHI B KOHTEKCTE CJICHTa, a TAK)XKE aHAIU3UPYIOTCS TPH-
Mepbl TaOyHpPOBAHHOM JIGKCUKH, OCHOBAHHBIE HA N3MEHEHUU CEMAHTHKH CIIOB.

CornacHo TeopuH 3HAKOB, NpeiokeHHoH @. ne Coccropom, 3HAK COCTOUT U3
03Ha4YaeMoro (KOHIIENTa) U O3HadarImiero (3BykoBoro odpasza) [Saussure, 1959]. B
ciieHTe M TaOyHPOBAaHHOH JICKCHKE YacTO MPOUCXOAUT CMEIICHUE WM TpaHCchopma-
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Ul 03HAYaeMOT'0, YTO MPUBOIUT K M3MEHEHHUIO 3HAYCHHUS CIIOBA. DTH U3MEHECHUS
MOTYT OBITh BBI3BaHBI PA3IUYHBIMH (AKTOPaMHU, TAKUMHU Kak MeTadopH3anus, Me-
TOHUMMUSI WM collMaibHble KOHTEKCTHI. Y. ITupc, pa3BuBas ceMHOTHYECKYIO TEOPHUIO,
TaKXe MOAYEPKHUBAJ, 4YTO 3HAUYCHHE 3HAKA MOXET ObITh JMHAMUYECKUM U U3MEHSTHCS
B 3aBUCHUMOCTHU OT uHTeprperauuu [Peirce, 1931-1958].

B cienre 3HaueHME CIIOB 9acTO PACIIUPSCTCS WIM TPAHC(HOPMUPYETCS], YTOOBI
NepeaaTh HOBbIE CMBICIIBI, KOTOPBIE HE BCEr/la OYEBHUIHBI B CTAHJIAPTHOM SI3bIKE. JTO
CBSI3aHO C TE€M, 4TO CJICHT U TaOyHnpOBaHHAsI JIEKCHKA YaCTO UCHOIB3YIOTCS VIS CO3/1a-
HUSI HOBBIX COITMAIIBHBIX HIICHTHYHOCTEH, BEIPAKESHUS TIPOTECTA W YCHUIICHUS SMO-
OHAJILHOTO BO3JCHCTBHSL.

AHaJn3 NPpUMEPOB TA0OYUPOBAHHOM JIEKCMKU, OCHOBAHHBIX HA H3MEHEHUU
CEMAHTHUKH CJIOB

B ucmanckom cieHre MHOKECTBO TPUMEPOB TaOyHMPOBAHHOW JIEKCHKH JE€MOH-
CTpHUPYET, KaK U3MEHSIETCSl CEMaHTHKa CJIOB. PacCMOTpUM HEKOTOPHIE U3 HUX.

«Cabrony (OyKB. «KO3€I1») — 3TO CJIOBO B CTaHIAPTHOM HCITAHCKOM SI3BIKE OTHO-
CUTCS K )KUBOTHOMY, HO B CJICHTOBOM YIIOTPEOJIEHIH OHO PUOOPENO 3HAUCHUE «IIpe-
3pEHHBIN, HUYTOXKHBIN YEJIOBEK» HIIM «POroHocel». M3MeHeHne CEeMaHTUKHU 31ECh
MIPOUCXOMIUT 32 CYET ACCOIUAIINN )KHUBOTHOTO C HETAaTHBHBIMH KaueCTBAMH YEIIOBEKa,
TaKMMH KaK KECTOKOCTb WU MOUIOCTh. Takum o0pa3oM, CI0BO «cabrony B KOHTEK-
CT€ CJICHTa UCTIONB3YyeTCs i1l 0003HAUCHUS YEIOBEKa, KOTOPHIi BBI3BIBACT MPE3PEHUE
WM KOTOPOT'O MPE3UPAIOT 3a €ro IeHCTBUS.

«Jodery (OykB. «(PpU3NOTOTHIECKOE KOHBEPTEHTHOE B3aUMOJICHCTBHE)) — B HC-
MAHCKOM CJIEHTE€ 3TO CIIOBO HCIIOJIB3YETCSl B CAMBIX Pa3HBIX KOHTEKCTax, HAYMHAas OT
BBIPKEHUS KpaiHEeTO yAMBICHUS U 3aKaH4YMBas ockopOnenueM. CiIoBo «jodery ciy-
KHUT TPUMEPOM M3MEHEHHUSI CEMAaHTHKH, TJIe ero TepBOHAYaIbHOE 3HAYEHUE PaCIIH-
puiIoCch 10 0003HAUEHUS! CHJIBHOTO SMOLIMOHAIBHOTO COCTOSIHUS, Pa3ipakeHUs WIH
Jla)ke BOCXMILEHHUS. DTO CIOBO CTAJI0 MHOTO3HAUHBIM M UCIOJB3YeTCA B CAMBIX pa3-
HBIX COLIMATLHBIX KOHTEKCTaX, OT MPOCTHIX PA3TOBOPOB JI0 CUTyalUi KOH(PIUKTOB.

«Cojonesy» (OyKB. «TE€CTHKYJIBI») — B CIICHI€ 3TO CJIOBO MCIIONB3YETCs JIJIS BbI-
pakeHus: XpaOpoCTH, CUIIBI WIH, HA00OPOT, TPYCOCTH, B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA.
Hanpumep, BblpaskeHue «tener cojones» 03HAUaeT «UMETh CMEIIOCTBY» WIH «OBITh
XpabpbIM», B TO BPEMSI KaK «10 tener cojonesy yKa3blBaeT Ha TPYCOCTb. 37€Ch MPOUC-
XOIUT U3MEHEHUE CEMAHTHUKH OT MIPSIMOTO aHATOMUYECKOTO 3HAYEeHUS K MeTadopuye-
CKOMY 0003HAYEHHIO MYKECTBA WU CHUJIBL.

«Hijo de puta» (OyKB. «CbIH IPOCTUTYTKHU») — 3TO BBIPAXKEHHUE HCIOIb3YETCA
KaK OCKOpOJIeHHE, HO €r0 3HAYeHHE MOXKET BaphbHPOBATHCSA B 3aBUCIMOCTU OT WHTO-
HaIlMM U KOHTEKCTa. B HEKOTOpBIX CiIydasx OHO MOXKET HCIIOJIb30BAaThCs JaKe Kak
MIPOsIBJICHHE APYKECKOW rpyOdocTr cpeau 6iau3kux apysei. [lepBonadyanbHo ockopOu-
TENbHOE 3HAUEHUE, CBA3AHHOE C MPOUCXOKACHUEM, CO BpeMeHeM Ipuobpeno Oonee
IIUPOKUH CIEKTP 3HAYCHMI, BKIIFOYAsi HACMEIIKY U Tpy0oe MIyTInBoe oOpalieHue.

«Hostia» (OykB. «o0naTKka») — B MCIIAHCKOM CJIEHT€ CIIOBO «/10Stia» MCTIONb3Y-
eTCsI TSl BBIPOKSHHS YAUBICHHUS, pa3IpaskeHIsl FITH JaXKe KaK Tpy0oe MEeXIOMETHE.
Hamnpumep, Beipaxkenue «;Qué hostia!» moxer o3Ha4ath «Kakoro yepra!» wnmm «Bot
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aT0 1al». [lepBoHaYampHOE PETUTHO3HOE 3HAUCHHE OBIJIO MEPEOCMBICIICHO W PACIIIH-
PEHO 10 BBIPAXXCHUS CHIIbHBIX YMOIIMH, YaCTO C HETAaTUBHBIM OTTEHKOM.

«Pendejo» (OyKB. «IyX» WU «BOJIOCHI Ha TeJIe») — B CJIEHre, 0COOEHHO B Mek-
CHKE, IaHHOE CJIOBO MCIIONB3YETCs JIIsi 0003HAYCHHUS TITYTIOT0 WIM HAMBHOTO YeJIOBE-
Ka, 4aCTO C YHHYIKHUTEIBHBIM OTTEHKOM. M3HauanbHOE 3HaUYeHUe, CBSI3aHHOE C BO-
J0CaMU Ha Telle, ObUT0 MeTa(OpUIEeCKH TIEPEHECCHO Ha XapaKTEPUCTUKHU JIMYHOCTH,
YTO [MOJYEPKUBAECT U3MEHEHNUE CEMAaHTHKH CJIOBA.

«Gilipollas» (OykB. «Tymuna, Jypak») — H3HAYaJIbHO HCIOJIB30BAIOCH KaK
OCKOpOHTEIBHOE CIIOBO ISl 0003HAYSHHS TIIYIIOTO YEJIO0BEKa, HO CO BPEMEHEM OHO
npuoOperno 0ojee MUPOKUI CIIEKTP 3HAYCHUI U MOXKET HCIIOIBh30BaThCs KaK MSTKOE
OCKOpOJIeHHE cpeu Ipy3el WM Jake B HIYTIMBOM KOHTEKCTE. DTO CJIOBO MOKa3bl-
BAET, KaK OCKOPOJICHHE MOXKET 3BOJIIOLIMOHUPOBATh B 3aBUCUMOCTH OT COLIMAIBHBIX
HOPM U KOHTEKCTa.

«Hacer la vista gorda» (OyKkB. «aenarh TOJCTBIA B3IVISAI») — B MPSIMOM CMBIC-
Jie 3TO BBIpAKEHHUE HE SIBJISIETCS TPYObIM, HO B CIIEHTOBOM KOHTEKCTE€ OHO O3HAyaeT
«3aKpBITh IJ1a3a HA YTO-TOY», KIIPUTBOPUTHCS, YTO HE 3aMedaeiiby. [lepBoHavaabHOE
3HaueHue (QpaszeosornMa MeTapopUIeCKu U3MEHUIOCH, YTOOBI 0003HAYUTH HaMe-
PEHHOE HTHOPHPOBAaHUE YETO-TO HEIIPABOMEPHOTO.

V3meHeHne 3HaYeHMs CIIOB B CJIEHIe — 3TO HE MPOCTO JIMHTBUCTHUYECKUN e-
HOMEH, HO M Pe3yJIbTaT MBICIUTENIBHBIX ONepanuil (KOTHUTUBHBIX MPOIECCOB), IPO-
UCXOJAIINX B CO3HAHWUU TOBOPSIIUX. DTH TPOLECCH MO3BOJSIIOT HOCUTEISIM SI3bIKA
BBIPA)XKaTh CIIOXHBIC COIUAILHBIC U AMOIMOHAIBHBIC COCTOSIHUSI Yepe3 3HAKOMBIC
CJIOBA C M3MEHEHHbIM 3HaueHueM. Hampumep, Korjia cioBo «ko3en» (cabron) HaumHa-
eT 0003Ha4YaTh HE TOJIBKO KUBOTHOE, HO M OTIPEJICIICHHBIN THIT YeJI0BEKa, B CO3HAHUN
MIPOUCXOIUT TIEPEHOC MPU3HAKOB C OHOTO 00BEKTa Ha Jpyroil. Takwe cemaHTHYe-
CKHE TpaHCHOPMAIUH IEMOHCTPUPYIOT THOKOCTD SI3bIKa M €r0 CIIOCOOHOCTh a/IalTH-
POBaTbCs K MEHSIOIIMUMCS YCIOBUSAM OOILIECHHS.

ConunanbHble U KyJbTYPHBIE ACHEKTHI CJICHIa U Ta0yHPOBAHHOM JIEKCHKH

Crnenr npezacraBiseT co0Ol BaKHOE COLMOJIMHIBUCTUYECKOE SIBICHUE, KOTO-
po€ He TOJIbKO OTpa)kaeT, HO U (OpPMUPYET colMalbHble Mpouecchl. OH sBiIgeTCA
JVUHAMUYHBIM 3JIEMEHTOM $3bIKa, KOTOPBIN MOCTOSHHO MEHSETCA U aJanTupyercs B
3aBUCUMOCTHU OT COLMAIBHBIX M KyJIbTYpHBIX KOHTeKcTOB [Chambers, 2003]. Cnenr
BBITOJIHSET MHOXKECTBO (DYHKIIMIA: TIOMOTaeT YCTaHOBUTH MPHHAIJICKHOCTH K OIIpe-
JICJIEHHOM COLMANIbHOM IpyTIe, IPOTUBOIOCTABUTH ce0sl APYTUM IpyIaM WU Bbl-
pasuTh connanbHbIi potect [Llamas et al., 2006].

CornacHo Y.JIaGoBy, CIIEHT UrpaeT KIOUEBYIO pojb B 0003HAYEHUHU U MOJIEP-
’KaHWU COLMAIBHBIX pa3nnuuii. JJaboB Moka3bIBaeT, KaK UCIOIB30BAHUE OIMpPEeNeH-
HBIX SI3bIKOBBIX ()OPM MOXKET yKa3bIBaTh Ha MPUHAAJIEKHOCTD K ONPEAETIEHHON COLIU-
aJIbHOM MJTM 3THUYECKOM rpyIIIe, a TaKXKe KakK A3bIK HCIOIb3YEeTCsI IS AEMOHCTpaLun
craryca u Biactu [Labov, 1972].

Posb conuanbHbIX rpynn B (pOpMHPOBAHMHU U PACTIPOCTPAHEHHUH CJIEHTa
Crenr ¢opmupyeTcsi U paclpoCTPaAHIETCS MPEUMYIIECTBEHHO BHYTPH COIH-
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QJIBHBIX TPYII. DTH TPYIIIBI MOTYT OBITH OY€HB PA3HBIMH — OT MOJIOJIC)KHBIX CyOKYITb-
Typ U NpodecCHOHANbHBIX COOOIIECTB JO MaprUHAIM3UPOBAHHBIX CIIOEB 00IEeCTBA
[Milroy & Gordon, 2003].

MomnonexHble cyOKyabTYpbl UTPAIOT 3HAYUTEIBHYIO POJIb B CO3JAHHM M pac-
MPOCTPAaHEHHUH CIICHTa, YaCTO UCIIONIB3YS €T0 JJIS BEIPAKEHUS MPOTECTa MPOTUB JI0-
munupytomiei kyasTypsl [Clarke et al., 1976].

KpumnHanabHble cOOOIIECTBA UCIIONB3YIOT TAKKUE CIIOBA, KaK «trullo» (TopbMa),
«camello» (Haproaumnep) uiu «chorizoy» (Bop) Uit OOIICHHS BHYTPY TPYIIIIBI M CO3/1a-
Husl Oapbepa MPOTUB BHELIHUX HaOt01aTeNeH.

[Ipodeccronanbuble Tpynnbl TakKe aKTUBHO MCIOJIB3YIOT clieHT. Hampumep,
«Echar un vistazo» (OyKkB. «OpOCHUTb B3I, UCIIOIB3YETCSl BpauaMu AJisi ObICTPOro
OCMOTpa MaIUeHTa) UK «subirse al carro» (OyKB. «3aNpPBITHYTh B BarOH», IOPUANYE-
CKHI TepMUH, 0003HAYAIONTUH TPUCOCTUHEHUE K JIETTY).

B pa6ore «Jocks and Burnouts» I1.9kepT moKa3bIBaeT, KaK pa3HbIC TPYIIIIbI
CTApIIEKJIACCHUKOB HCIOJB3YIOT CJIEHT Ul MOJYEPKUBAHMS IPHHAUICKHOCTH K
orpeieNieHHON conmnanbHoi kareropuu [Eckert, 1989].

BaxHO Takke yuuTHIBaTh T€HCPHBIE 0COOCHHOCTH UCIIOIb30BAHMS U BOCIIPH-
arug cienra. [ Hap6aeBa yka3biBaeT, 4T0 0c000€ BHUMaHUE B TAKUX MCCIIEIOBAHUIX
yAeJsieTcs He TOJIbKO SBHBIM S3bIKOBBIM KaT€rOpUsiM, TAKUM KaK yHOTpeOIeHHE MyXK-
CKOTO U >KEHCKOTO POJIOB B IPaMMaTHKe, HO M 00jiee TOHKUM acIieKTaM, TaKUM Kak
JIEKCHYECKUI BBIOOp, METaQOphI U TUCKYPCHBHBIE IPAKTUKH, KOTOPBIE MOTYT TIepe-
JlaBaTh M yCWJIMBATh TeHIEpHBIC NTpeicTaBieHus [ Narbayeva, 2024a; 56]. Otu ToHKHE
S3BIKOBbIE MEXAHM3MbI UIPAIOT CYLIECTBEHHYIO POJib B ()OPMHUPOBAHUM CIIEHTOBBIX
BBIpA)KEHUI, IpUIaBas UM crienupuIecKre reHaepHble KOHHOTALINH.

IIpumepsbl BbIpa:keHMil, XapaKTePHBIX A5 Pa3HbIX CONUATbHBIX IPYIII

Monooesicnvie cyoxyromypsi. B xun-xomn KyaeType cioBo «flowy» (OyKB. «I10-
TOK») UCHOJIb3YETCsI Ul ONUCAHUS CTUIISA WIIM PUTMA PEUUTATUBA.

Kpumunanvneie coobugecmea. CinoBo «chorizo» (OyKB. «koiibaca) B CIEHT€ 03-
HayaeT «BOP».

IIpogheccuonanvruvie epynnol. Beipaxkenue «echar un vistazo» (OykB. «OpOCUTH
B3[JISA») UCHOJIB3YETCs BpayaMHM it OBICTPOTO OCMOTpa MalMeHTA.

Mapeunanuzuposannsie epynnwoi. CoBo «camello» (OyKB. «BepOIIOI») UCTIONb-
3yeTcs sl 0003HAUEHHsI HAPKOTOPTOBIIA.

I pynnet muepanmos. B ucnanoszpiunbix cooOuiectBax CIIA cnoBo «troca»
(OT aHIMIMHCKOTO «fruck» — «rPy30BHK») CTAJIO YAaCThIO CJICHTA.

KyabTypHoe BiI1usiHMe HA CJI€HT

Kynerypa urpaer kioueByro pojib B (POPMUPOBAHUH M 3BOJIIOLUH ciieHra. [lox
KyJIBTYpOM IOHUMAETCsl KOMIUIEKC SIBJICHUI: COLIMAJIbHBIE HOPMBI U LIEHHOCTH 00111e-
CTBA, UCTOPUYECKHUE TPATULUH, XYI0)KECTBEHHBIE MPOU3BEICHHUS U ITOBCEIHEBHbIC
MPAKTUKHU B3aUMOJECHCTBHUS.

[Ipumepsbl KyJIbTYypHOTO BIMSIHUSL:

Brusnue enobanuzayuu. 3auMCTBOBaHMSI M3 AHIVIMICKOIO S3bIKa, HalpuMmep,
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«cooly, «chaty, «hacer un check» [Pennycook, 2006].

Texnonoeuueckuti npoepecc. Tepmunbl «whatsappiar» (ot WhatsApp) wnm
«googlear» (or Google) cranyu yacThio MOBCETHEBHOI'O CIICHTA.

Meoua u nonynspnas Kynemypa. TepMuH «selfiey» ObICTPO pacpOCTPAHUIICS TIO
BCEMY MHpY U CTaJ 4YacThlo oBceaHeBHOTO A3bika [Hall, 1997].

Coyuanvusie osudicenus. TepMUH «marica», KOTOPBIA paHbIIle UCTIOIb30BANICA
KaK OCKOpOJIeHHEe, HAYMHAET MEePEOCMBICIMBATLCS U NIPUOOpeTaTh Oonee HEUTpasb-
HOe 3HaueHue cpenu MeHbIMHCTB [Eckert, 1989].

Muepayus u xynemypnoe cmewenue. B ucnanoszpranbix odmunax CHIA Bo3-
HUKAIOT HOBBIC BBIPAXKCHUS, TAKHE KaK «parquear» (OT aHII. «fo park») [Fishman,
1967].

Tubpuouzayus azvika. Ppaza «estar en el mood» (OyKB. «OBITH B HACTPOCHUNY),
7€ QaHTJIMHCKOE CII0BO «M00d» COYETAETCs ¢ HCTIAHCKUMH IPaMMaTHIeCKIMHU CTPYK-
TypaMu.

Crurmarnsanusi ¥ IpMeMJaIeMoCTb TAOYHPOBAHHOM JIEKCUKHU

TaOyupoBaHHasi JTEKCHKa CBs3aHA ¢ €€ CTUTrMaTHU3alMel, OTPAXKAIOMICH COIu-
aJIbHBIC HOPMBI U KYJIBTYpPHBIC YCTAaHOBKHM 001IecTBa. B To ke BpeMs, B OIpe/Ie/ieH-
HBIX KOHTEKCTaX 3Ta JICKCHKAa MOXKET BOCIIPUHUMATHCS KaK MPUEMIIeMasl.

Coyuanvuas cmuemamusayus. ©. ne Coccrop yTBEpKIal, YTO OTKIOHEHUS OT
A3BIKOBOM CUCTEMBI MOTYT BOCIIPMHMMATBCS Kak yrposa [Saussure, 1959].

Ipuemnemocmsv 6 HegpopmanvHvix Konmexkcmax. [1.OkepT MOJUYEPKUBACT, YTO
WCTIOJIb30BaHKE PYTaTeIbCTB CPEIU OAPOCTKOB MOXKET CITY’)KUTh CPEACTBOM BBIpaXKe-
Hus comunapHoctu [Eckert, 1989].

T'enoepnvie paznuuus. Ilo nanaeiM Jx.KyTc, JKEHIMHBI Yallle CTAIKHBAIOTCS C
OCYKJICHHEM 3a UCTIOIh30BAHHUE PyraTelibcTB, yeM MykunHbI [Coates, 2004; Lakoff,
1975].

Deontoyus eocnpuamus. iccnenoBanus Y.JIaboBa moka3bpIBarOT, YTO U3MEHEHUS
B BOCIIPHUSITUH TaOyUPOBAHHBIX BBIPAKEHUH MPOUCXOAST MapalIeIbHO C U3MEHEHUSI-
MU B KyJBTYPHBIX U COLMAIBHBIX HOpMax [Labov, 1972].

Bausnue meoua. T.JIxepdepcoH momuepkruBaeT, 4To MeIMa UTPAIOT KITIOYECBYIO
ponb B (hOPMUPOBAHUU OOIIECTBEHHOTO MHEHHUS M MOTYT U3MEHSTh OTHOLICHHE K
A36IKOBBIM HOpMaM [Jefferson, 1976].

[Tpumepbl UI3MEHEHHI B OTHOIICHUN K TAOYUPOBAHHBIM BBIPAKCHUSIM:

«Mierday (6yke. «akckpemenmui»). Ctasio 0ojiee yHUBEPCATBHBIM U YaCTO yIIO-
TpebsieTcs B pa3IMYHbIX KOHTEKCTaX, JaKe C MO3UTUBHBIMU OTTeHKaMu. Hanpumep,
«jEs la leche, mierda!» (OykB. «3TO KpyTO, 4ePT BO3bMU!»).

«Chingary (s8ynveapnoe evipadicenue). B MEKCUKaHCKOM HCIIAHCKOM (pasa
«jQué chingon!y (0ykB. «Kak kpyTo!») UCTIONB3yeTCS I BIPAKCHUS TTOXBAJIbI UITH
BOCXMIIECHUSI.

«Cabronazoy (ycunennas gpopma «cabrony). MoxeT UCTIONB30BATHCS B MOJIO-
KUTEILHOM KJIFOUe, Hanpumep, «jEres un cabronazo, te salio perfecto!» (Oyks. « Tl
OOJIBIION KO3€, Y T€Os OTYyUUIIOCh OTIUYHO!»).

«Gilipollasy (6yke. «0ypaxy). MOXeT HCTIONBb30BATHCS UPOHUYHO WIIH JaKe Ja-
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CKOBO cpenu ONMu3Kux npyseit: «;No seas gilipollas, vente!» (OykB. «He Oyap nano-
TOM, TIPUXOIIU!»).

«Bichoy (6yxe. «nacexomoey). IlpnoOperaeT 6ojee NO3UTUBHBIC 3HAYCHUS, HA-
npumep, «;Ese coche es un bicho!» (OykB. «291a mMammHa — 3Bepb!»).

«Zorra» (ockoponenue 6 adpec dHceHujunbl). B HEKOTOPHIX (PEMUHUCTCKUX KPY-
rax Ha4MHAET TEPEOCMBICIMBATHCS M UCIIONB30BAThCS B OUTHBHOM KIIOUE: « /S0y
una zorra orgullosa!» (6ykB. «5I ropxych TeM, 4To 51 ucaly).

«Huevony (6yxe. «mynuyay, «ienugeyy). B Uunm yacto ynorpebisercs cpenu
Jpy3eil Kak jackoBoe obOparmenue: «;Oye, huevon, ven acad!» (6ykB. «Du, Apyr, TO-
noiau cromal»).

Pe3yabTaThbl M SMIHPHYECKHIT AHAJIN3 CJIEHTOBBIX BbIPasKeHHUI

PaccMOTpUM KOHKpPETHBIE CIICHIOBBIE M TaOyHPOBaHHbBIE BEIPAXKEHUS, 3a(hDUKCH-
pOBaHHBIE NIPH AHKETUPOBAHUH PECIIOHICHTOB HCIIAHOS3BIYHBIX CTPaH. DTH BBIpaXKe-
HUS aHAIM3UPYIOTCS ¢ TOYKHU 3PEHUS X TIPOMCXOXKICHUS, CEMAaHTUIECKOM IBOJFOIINN
Y KOTHUTUBHOM OCHOBBI, YTO MO3BOJISIET TITyO)Ke TOHATH MEXaHU3MbI (POPMUPOBAHUS
CJIEHTa B UCHAHCKOM si3bIKe. CIIEHTOBBIE BBIPAKEHHSI YACTO MMEIOT MHTEPECHBIE KOT-
HUTHBHBIE U KYJIBTYpHBIE KOPHHU, KOTOPBIE OTPAXKAIOT KaK KOJUIEKTUBHBIN OIIBIT, TAK U
WH/IMBUyaJIbHBIC KpeaTHBHBIEC Tpoliecchl. B mpunokernnn 1 npeacrasieHa Tadauia
AMITUPUYECKOTO aHAIN3a JOTOJIHUTEIBHBIX CICHIOBBIX BBIPQKEHHH, T1I€ CHCTEMaTH-
3MPOBaHbI JaHHBIE 00 X MPOUCXOXKICHUH, OYKBATHHOM U IEPEHOCHOM 3HAYCHHSX, a
TaK)Xe KOTHUTHBHBIX OCHOBaX, BKIIOUasi KOHIETITyaJbHbIE MeTa(hOpbl 1 METOHUMHUH,
JIeKalMe B OCHOBE CEMaHTUYECKHUX TpaHcpopMalvii. AHaIU3 STUX BBIPAXKEHUH MO-
3BOJISIET MTPOCIIEINTD, KaK a0CTPAKTHBIC MOHSATHS KOHIETITYaIN3UPYIOTCS Yepes Ooree
KOHKpETHbIE 00pa3bl B rporecce GopMupoBaHus ciaeHroBoi nexkcuku (Cm. [punosxe-
Hue 1).

[IpuBeneHHBIC HUKE TPUMEPHI CIICHTOBBIX M TA0yHPOBAHHBIX BBIPAKEHHIA OBLITH
0TOOpaHbI HE TOJIBKO Ha OCHOBE aHKETHPOBAHMS PECIIOHICHTOB, HO U BepH(UIIMPOBa-
HBI C TIOMOIIIBI0 «VICTIaHCKO-PYCCKOTO CIIOBAPsi COBPEMEHHOTIO CJIeHra U TabynpoBaH-
HOM Jiekcukmy» [Ispansko-russkiy slovar’, 2008]. Mcnons3oBaHue JieKCUKOTpadude-
CKOTO MCTOYHHKA TTO3BOJIMIIO OOJIee TOYHO MHTEPIIPETUPOBATh 3HAUCHUS BHIPAKCHUN
¥ YTOYHUTH UX (PYHKIMOHAIBHBIE U CTHIIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH.

CpaBHUTE/IbHBII aHATH3

Wcnanckuii sA3bIK, Oyay4n OJHMM M3 Haubojee pacnpoCTpaHEHHBIX B MHpE,
SHAYUTCIIbHO BaPpbHUPYCTCA B 3aBUCUMOCTU OT PETHUOHA, I'IC HA HEM TOBOPAT. B pas-
JIUYHBIX MCIAHOS3bIUHBIX CTpaHaX CYIIECTBYIOT CBOM YHHMKAJIbHbIE CJIIEHIOBbIE BbI-
pakeHHUs, KOTOPhIE YacTO UMEIOT CXOXKHE 3HAYCHHUS, HO pa3inyaroTcs mno Gopme u
KYJIETYPHBIM KOHHOTaLUsAM. PacCMOTpHUM HECKOJIBKO IIPUMEPOB TAKUX BBIPAKECHUU U
IIpoBEACM CpaBHI/ITeJ'H)HI)If/i AaHaJIn3 UX HUCITI0JIb30BaHUS B PA3HBIX CTpaHax, OCHOBbIBA-
SCh Ha JIAHHBIX aHKETUpOBaHUs. JleTanbHas HHPOpMAIMS IPEICTaBICHA B MPUIIOXKE-
HUU 2, TAE COACPKUTCS TabIuUIa CPAaBHUTEIHFHOTO aHAIN3a PErHOHATILHBIX BAPHAHTOB
CJIGHTOBBIX BBIP@XKECHUH B Pa3HBIX UCIAHOA3BIYHBIX CTpaHaX. B 3Toif Tabnuie cucre-
MaTU3UpPOBAHLI OKBUBAJICHTHLIC BBIPAKCHUSA U3 Ucmanuu n CTpaH Jlatuackont Ame-
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PHUKH, YTO MO3BOJISIET HAMISAIHO IPOJAEMOHCTPUPOBATH JIEKCUYECKOE pa3HOOOpasue
U KYJIBTYPHYIO CHEIU(PUKY CIEHra B 3aBUCUMOCTHU OT reorpaduyecKoro rnoyokKeHus
(Cm. IIpunoxenue 2).

«Coger» (Ucnianus) u «Agarrary (JlaTmnckass Amepuka)

OmHUM W3 KJIACCHYECKHX MPUMEPOB PA3IMUUN B CICHIE SIBISETCS IJIaroj
«cogery, KOTOpbIA B Vicnanun o3Ha4aeT «Oparh» WiH «JI0BHTH». Hampumep, dpasza
«Coger el autobusy nepeBonutcs kak «Cecth Ha aBToOyc». OMHAKO B OOIBITMHCTBE
cTpaH JIaTuHCKON AMEpPUKH ATOT IJIarojl UMeeT ITpy0oe 3HaYeHUE, CBSI3aHHOE C aKTOM
HACWJIHS, 1 BMECTO HEro HCIONb3yeTcs «agarrary. Hampumep, B Mekcuke mwim Ap-
reHTuHe dpaza «Agarrar el autobusy» Oynet 6osee yMECTHON U KyJIBTYpHO TIpHEMIIE-
MOi1. DTO pa3nuuue MoaYepKUBAET BAXKHOCTh KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTA MPHU UCIIONIB30-
BaHUU CIICHTA U JIa)Ke CTAaHAAPTHBIX BEIPAKEHUH B Pa3HBIX UCIIAHOS3BIYHBIX CTPaHAaX.

«Pendejo» (Mexkcuka) u «Boludo» (AprenTuna)

Eme omHMM WMHTEpECHBIM MPHMEPOM SIBIISICTCS CpPaBHEHHE CIIOBA «pendejoy
B MEKCHMKAHCKOM CJIeHTe M ciioBa «boludo» B aprenTtuHckoM. O0a 3THX BBIpaKke-
HUS UCTIONB3YIOTCS JIIs1 0003HAUEHUs TIYTOro WM HAaUBHOTO ueioBeka. B Mekcuke
«pendejoy MOXET O3HaUaTh KaK OCKOpOJIEHME, TaK U JPYKECKOe MOJApa3HUBaHUE,
B 3aBUCUMOCTU OT KOHTeKCTa: «;No seas pendejo!» («He Oynp nypakom!»). B Ap-
TeHTHHE aHAJIOTMYHOE 3HaueHue umeeT «boludoy, KOTOpoe TakkKe MOKET ObITh Kak
ockopOIeHneM, TaK U IpyKecKuM oOpatieHuem: « ;No seas boludo!» («He Oynp nnu-
oToM!»). DTH pUMEPHI AEMOHCTPHUPYIOT, KaK OJHO M TO K€ 3HAYCHHE MOXET BhIpa-
KaTbCs Pa3HBIMHU CJIOBAMU B Pa3HBIX UCIIAHOSN3BIYHBIX CTPaHAX, IIPH TOM KOHTCKCT U
MHTOHAIUS UTPAIOT KJIFOUEBYIO POJIb B ONPEAEICHUHN CMBICIIA.

«Gilipollas» (MUcnanus)) u «Huevony (UYnan, Ilepy)

B Ucnanuu cnoBo «gilipollasy ucnonb3yercss Kak ocKopOieHue, 0003Havaro-
11ee DIyNoro Wid HeNnpusaTHOro 4yenoseka. Hanpumep, «;Eres un gilipollas!» («Ts
—unuot!»). B Yunu u [lepy ananornyHoe 3Ha4YeHUE UMEET CIIOBO «Auevony, KOTopoe
TaK)K€ MOXKET HCIIOJIb30BaThCsl KaK OCKOpPOJEHME, HO MPHU 3TOM HacTO BCTpEUYaeTcs
B JpYXECKHX nepenankax: «;No seas huevon!» («He O6yap nypakom!»). BaxHo oT-
METHTb, U4TO «huevon» MOXeT UMETh 0oJiee CMIATYCHHBIH OTTEHOK U JJa’Ke MCIIONb30-
BaThCs B KAYE€CTBE JIACKOBOTO OOpAIllEHUs CpeIn OM3KUX JIpy3eil. DTO MOTYEPKUBACT
pasnuyMsl B CTENEHU IPyOOCTH U MPUEMIIEMOCTHU BBIPAXKEHUI B 3aBUCUMOCTH OT pe-
T'MOHA.

«Pelado» (Koaymous) u «Giiey» (Mekcuka)

B Konym6uu cnoBo «pelado» (OykBanbHO «0OIE3MbIN») HCIONB3YETCS IS
0003HaYEHUsT MOJIOJIOTO YeJIoBeKa Win mojapocTka. Hanpumep, «Ese pelado es muy
simpaticoy» («ITOT apeHb OUYEHb CUMIIATHYHBINY). B MeKkcuke aHaoroM 3Toro BbI-
paKeHUs SIBISETCA «gliey», KOTOPOE TAKKE MCIONB3yeTCs A 00O3HAYCHHS Yelo-
Beka, 0COOCHHO B HedopMaiabHOU Oecene: «Ese giiey es mi amigoy («ITOT mapeHb
— Mo#i Apyr»). O6a BbIpaKeHUs! IEMOHCTPUPYIOT, KaK B pa3HbIX PErHOHaX MOTYT pas-
BUBAThCSl YHUKAIIbHBIE CIICHTOBbIE TEPMUHBI, 0003HAYAIOIINE OJIHY U TY KE COIHAIIb-
HYIO KaTerOpHIo.
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«Cabrony (Ucnanus) u «Carajo» (Benecyaia)

B Hcnanuu cinoBo «cabrony (OyKBaJbHO «KO3€T») UCIOJIB3YETCS KaK OCKOp-
OJeHre, HO MOXKET Tak)Ke 03HayaTh XUTPOTO MM M3BOPOTIMBOIO YEJIOBEKA B 3aBH-
CUMOCTHU OT KOHTeKcTa: «;Eres un cabron!» («Tel Xutpblii, oIblid yeaoBek!»). B
Benecyane ni1s1 BbIpaykeHUS! paszpa)KeHUs] WM 3JI0CTH YacTO HCIOJIB3YEeTCsl CJIOBO
«carajoy: «jVete al carajo!» («VInu k 4epty!»). DT BBIpaXKEHUSI WIUTIOCTPHUPYIOT,
KaK B Pa3HbIX CTPaHaX UCIIOJIb3YIOTCS pa3HbIE CJIOBA [T BBIPAKEHUS OTPULIATEIbHBIX
OMOIUI W OCKOPOICHUH, KOTOPBIE MIPH 3TOM MOTYT UMETh M MOJOKUTEIBHBIE OT-
TEHKHU B ONPEICTIEHHBIX KOHTEKCTaX.

«Pijo» (Mcnanus) u «Fresa» (Mekcuka)

B Hcnanuu cioBo «pijo» uCnonb3yeTcs A 0003HaYeHHs cHOOa min 60raToro,
n30a70BaHHOTO YenoBeka: «Es un pijoy («OH — cHOO»). B Mekcuke aHamoruaHoe
3HaYEHUE UMEET CIIOBO «fresa» (OyKBaJIbHO «KIYOHHKa»), KOTOpOe 0003HAYaeT W3-
0aJIoBAaHHOT'O MOJIOJIOTO YeIoBeKa U3 o0ecreueHHoi cembu: «Es una fresa» («OHa —
Maxopka»). Oba c10Ba WILTIOCTPUPYIOT COLUATBHBIE PA3IUYHsI U CTEPEOTHUIIBI, KOTO-
pBIC Pa3BUBAIOTCS B Pa3HBIX CTPAHAX, HO BBIPAXKAIOTCS Y€PE3 YHUKAIBHBIC CIICHTOBBIC
TEPMHUHEI.

«Tion» (Mcnanusn) u «Pana» (Benecyaina)

B Hcnanuu cnoBo «tio» (OyKBaJabHO «JI151») UCTIONIB3YETCS B CICHTOBOM 3Ha-
YEeHUU JUI1 0003HAUEHUs «IIapHs» WIKM «4dyBakay: «Ese tio es muy listoy («3TOT na-
pEeHb O4YEHb YMHBII»). B Benecyane aHanorom sBisieTcs CIIOBO «panay, KOTOPOE TaK-
K€ HCIOJNIb3yeTCsl JUIsl 0003HAYeHUsI ApyTa WK npustens: «Es mi pana» («OH Mol
ApyTr»). DTU BBIpaKEHHsI TOKA3bIBAIOT, KAK UCIIAHOSI3BIYHbBIE CTPAHBI PA3BUBAIOT CBOU
YHUKaJIbHbIE TEPMUHBI 1151 0003HaYeHUs ONM3KUX JIpy3eid, MpHuaaBasi UM KyJIbTypHbIE
U COLIMAJIbHBIE OTTEHKH.

«Majo» (MUcnanus) u «Chévere» (Kyda, Benecyaa)

CrnoBo «majo» B Vicnanun UCHOAb3YeTCsl A1l ONMCAHUS IPUATHOTO WIIM CUMIIa-
THUYHOTO YesoBeka: «Es muy majo» («On/OHa oueHb MUIbIH/MuUITBINY). B KyGe u Be-
HeCyaJI€ aHAJIOTMYHOE 3HAaY€HUE UMEET CIIOBO «chéverey, KOTOPOE TaKkKe UCIONb3Y-
eTcs 1Sl 0003HAYEHUsI YeT0-TO MIJIM KOTO-TO XOPOILIEr0 WU MPUSATHOTO: «Es chévere»
(«310 310pOBOY). DTH MPUMEPHI JIEMOHCTPUPYIOT, KaK MO3UTUBHBIE KaueCTBa MOT'YT
BBIPA)KaThCsl pa3HBIMU CJIOBAMU B 3aBUCHMOCTH OT PETHOHA, IJIe OHU YIIOTPEOISIOTCA.

DTOT CpaBHHUTENBHBIM aHAJIM3 MOKA3bIBAET, HACKOJIBKO Pa3HOOOpa3eH HCIaH-
CKUH CJIEHT B pa3HbIX cTpaHax. Jlaxe MpH CXOKUX 3HAYEHUSX, PA3IUYHbIE CIOBA U
BBIPA)KEHUSI MOT'YT UMETh CBOU KYJBTYpHBIE U COL[MAJIbHBIE OTTEHKH, YTO JIEJaeT UC-
MAHOSA3bIYHBIA MUP TAKUM MHOTOOOPA3HBIM M MHTEPECHBIM C TOYKH 3PEHUS JIHHI'BU-
CTHKHU M COLMOKYJIBTYPHBIX UCCIIEIOBaHUI.

JBOJIIONNS U aJaNTalMs BbIPasKeHU

CreHroBble BBIPAKEHUS SIBIAIOTCS TMHAMUYHBIM JIEMEHTOM SI3bIKa, IOCTOSH-
HO U3MEHSIIOIMMCS U alallTUPYIOLIMMCS TIOJ1 BIUSHUEM COLUAIbHBIX, KYJIbTYPHBIX U
TEXHOJOTMYECKUX U3MEHEHUH. DTH BBIPAKEHHS OTPaXKaroT U3MEHEHUs B OOIIECTBE,
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KYHI)TypHBIe CABHI'H, a TAK)XKC BJIIMAIOT Ha q)OpMHpOBaHI/Ie HOBBIX COIIUAJIBHBIX HOpM
U UIEHTHYHOCTEH. PaccMOTpUM, KaK HEKOTOPBIE CIIEHIOBBIE BBIPAKEHHUS IBOJIIOLIHO-
HUPOBAJIM C TEYCHUEM BPEMEHH, aIallTUPYSICh K HOBBIM YCJIIOBUSIM U MOTPEOHOCTSAM
oO1ecTna.

«Guay» M ero IBOJTIOIHUSA

OpHUM U3 MPUMEPOB SBOJIIOLMU CIIEHTA SIBISIETCSI MCHAHCKOE CIIOBO «QUAV».
W3Ha4yanbHO 3TO BBIpaXKEHUE UCTIOIB30BAIOCH B IETCKOM YKaproHe Ajisi 0003HaueHUs
YEro-To XOpoIIEero uian kiaccHoro. Co BpeMeHeM «guay» CTajo MOMYJISPHBIM Cpe-
JI1 TIOJPOCTKOB U MOJIOZIEKH, pacnpoCTpaHuBIINCE 110 Bce Mcnanuu. CeroaHs 3To
CJIOBO HCIIOJB3YETCS BCEMHU BO3PACTHBIMU I'PYIIIAMHU U CTAJIO IIPAKTUYECKU YHUBED-
CaJIbHBIM ISl 0003HAUEHUS YETO-TO, UTO BHI3BIBAET MOJIOKUTEIbHBIE SMOIIMH, OyIb TO
OJIeK]1a, COOBITUS WITH JIFOAU. DTOT MPOLIECC MOKHO MPOCIEIUTH IO PaboTaM COIHO-
JMHTBUCTOB, TakuX Kak [1.Dkept, koTopas uccienoBaia, Kak MOJIOJIEKHBIE CyOKYIIb-
TypBI BIUAIOT HA PACIPOCTPAHEHHUE U MOMYJISPU3ALNIO HOBBIX CIIOB M BBIPAKEHUU
[Eckert, 1989].

«Chungo» xak npuMep COUMAJIbHOIO CABUIa

CrnoBo «chungoy» W3Ha4YaIbHO O3HAYAJO YTO-TO IUIOXOE WJIM HENPHUITHOE, Ya-
CTO aCCOLIMUPOBABILEECS C OMACHOCTHIO WK Heynadeid. Co BpeMeHEeM 3TO BBIpaxke-
HHE CTaJI0 UCIIONI30BaThCs OoJiee MIMPOKO, OXBAThIBAsl HE TOJNBKO (PU3UUECKHUE Omac-
HOCTH, HO U JIOObIe HENIPUATHBIC WM CIOKHBIE CUTyauuu. Hanpumep, BeIpakeHue
«Estoy en un momento chungo» MOXeT 0003HayaTh TPYAHbIN IEPHOJ B )KU3HU YEJI0-
Beka. ColmanbHbIe CABUTH, TAKHWE KaK POCT ypOaHHU3aIUY U U3MEHEHHE MPEICTaBIIe-
HUI 0 6€3011aCHOCTH, MOBJIHSIN HA PACIIMPEHNE U N3MEHEHUE 3HAYEHHH 3TOTO CIIOBA.
JIx.DuIIMaH B CBOUX MCCIIEAOBAHUSAX YKA3bIBACT HA TO, KaK COLMAIbHBIC N3MEHEHHS
BJIMAIOT Ha A3BIKOBYIO MIPAKTUKY U aaanTanuio jJekcuku [Fishman, 1967].

«Molary u ero pacnpocTpaHeHue

CrnoBo «molary, 0o603Ha4aroONIee «HPABUTHCS» WU «OBITH KIIACCHBIMY, TIPE/I-
CTaBsieT co00il mpuMep TOro, Kak MOJIOJEKHBIN CIIEHI MOXKET CTaTh 4acThbIO CTaH-
JapTHOTO si3bIKa. VI3HaYalIbHO 3TO CIIOBO UCIOIB30BANIOCH TOJIBKO CPEIU OAPOCTKOB,
HO B TCUCHUE HCCKOJIBKHUX ,Z[GC;ITHJIGTHIZ OHO CTaJiI0 NOMYJIAPHBIM CpCAn BCCX BO3-
pacTHBIX rpyti. Tenepb «molary UCTONb3yeTCs OBCEMECTHO B VicmaHuu 1Jis BBI-
paXEHHUs MOJOKUTEIbHBIX AMOLUN 10 OTHOIICHUIO K uyeMy-TTu00. COLUOIUHTBHUCT
[1. Tpaarumin oTMEUaeT, YTO CICHTOBbIE BHIPAKEHUS YACTO HAYMHAIOT CBOE CYIIECTBO-
BAHUC B Y3KHUX COOHUAJIBHBIX KPyTrax, HO 3aT€M MOT'YT CTAaTb 4YaCTbIO O6IJ_[eHaI_II/IOHaJH>-
HOTO sI3BIKa OJlaroziapsi CpeacTBaM MacCOBOM MH(POPMAITUH U TTOT-KYIIBTYPE.

«Chaval» v u3MeHeHHs B BOCIIPUSTHH MOJIOJEKH

CnoBo «chavaly, o3Ha4YarOIIEe «MOJIOJON YEIOBEK» HIIH «IOIPOCTOK», TAKKe
MpPEeTepresio U3MEHEHHUsI B CBOEM 3HAu€HUHU. B MpomIioM 3TO CIOBO MOIVIO HOCUTh
YHUYIKUTEIBHBIN OTTEHOK, YKa3bIBasi HA HEOMBITHOCTD WIIM HE3HAYUTEILHOCTh MO-
nomoro venoBeka. OgHAKO ¢ TEUEHHEM BPEMEHH «chavaly cTano HEWTpaldbHBIM U
Jake JIJACKOBBIM oOparieHreM. CeroiHs OHO HCIOJIb3yeTCs Kak B JIPY)KECKOM, TaK
1 B (hopMaIbHOM KOHTEKCTE JJisi 0003HAYEHUS MOJIOJOTO YeloBeKa 0e3 HEeraTUBHBIX
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KOHHOTAIIMH. 10T IpoHeCC OTpaxXa€T UBMCHCHHA B COOMAJIbHOM BOCHPUATHHA MOJIO-
JCXKH, TAC boiee YBAXKUTCIbHOC OTHOIICHUE K MOJIOABIM JIIOAAM CTAJIO HOpMOﬁ.

«Flipar» n BaAusiHue TEXHOJIOT U

CnoBo «flipary», n3HauaNbHO CBSI3aHHOE C HAPKOMaHWeH M O3Hauaroliee «ObITh
MI0J] BO3/ICMCTBHEM HAPKOTHKOB», B TIOCIIEIHEE BpeMsl MPUOOPETIO HOBBIE 3HAYCHUS
Oyaromapsi BIUSTHHIO TEXHOJIOTHH W MaccoBOW KyibTypbl. CeromHs «flipary dacto
UCTIONB3YETCS Ul BBIPAKCHUS! CHIIBHOTO YAWBIICHUS MM BOCXHUILEHHS YEM-TO He-
OOBIYHBIM MJIM TEXHOJIOTMYECKH cIoKHbIM. Hampumep, dpasa «;Flipé con el nuevo
iPhone!» («51 6b11 B moke ot HOBOTO iPhone!») orpaxkaer, kak coBO aganTUpoBa-
JI0Ch K HOBOMY KOHTEKCTY, CBSI3aHHOMY C TEXHOJIOTHYECKUMHU HHHOBAIIASIMHU.

«Pastay u ee HOBOe 3HAYEHHE

CrnoBo «pastay, 0O3HaYAIONIEE «JICHbI'H», CTAJIO MOMYJISPHBIM B 20-M BeKe U C
TEX MOP YKPENUJIOCh B UCMAHCKOM clieHre. M3HayanbHO 3TO CIOBO MCHOJIB30BAJIOCH
TOJIBKO CpCAu ONPCACIICHHBIX COUMAJIbHBIX T'PYIIIl, HO 3aTCM PACIHPOCTPAHUIIOCH I10
Bceit Mcnanuu. CerogHs «pasta» MAPOKO UCTIONB3YETCS B Pa3TOBOPHOM pedH Jijist 00
O3HAYEHUS JICHET, HE3aBUCUMO OT COLMAIBHOIO UM SKOHOMHYECKOTO CTaTyca rOBO-
psLIero. IToT MPOLECC IEMOHCTPUPYET, KAK SKOHOMHUUYECKUE U COLIMAJIbHbIE U3MEHE-
HUSL MOTYT CIIOCOOCTBOBATH PacHpOCTPAHEHUIO U 3aKPEIUIEHHUIO HOBBIX CJIEHTOBBIX
BBIPA)KECHHI B SA3BIKE.

OTU NpUMepbl IeMOHCTPUPYIOT, KaK CICHIOBBIC BHIPAKEHHUSI MOTYT 3BOJIOIH-
OHUPOBATh, AJANITUPOBATHCA U PACHIUPATL CBOC 3HAYCHHUC I10J BJIMSIHHUCM COLHAJIb-
HBIX, KYJIBTYPHBIX U TEXHOJOTHYECKUX M3MEHEHUH. JIMHrBuCTHI, Takue kak Y.JIaboB
u I1.Dxept [Eckert, 2000], moguepkuBaoT BAXXHOCTb U3yUYCHUSI ITHX MPOIECCOB IS
MMOHUMAaHHUS TOTO, KaK sI3bIK OTpaxkaeT U (HOpMHUPYET OOIIECTBEHHbIE U3MEHEHHUS.

PE3VYJIBTATHBI

Pesynbprarel aHanu3a aHKET, UCIOJIb30BAHHBIX B MCCIIEAOBAHUM, ITOKA3bIBAIOT
Ba)KHbIE TEHJACHLUN U HAOIIOCHHS, CBI3aHHbIE C UCIIOJIb30BAHUEM CJICHTOBBIX U Ta-
OyHpOBaHHBIX BBIPAKCHUH B COBPEMEHHOM HCIIAHCKOM si3bike. Ha ocHoBe coOpaHn-
HBIX JAHHBIX MOKHO BBIJICJIUTH HECKOJIBKO KIIFOUEBBIX BHIBOJIOB!

Yacmoma ucnonvzosanus cienea. bOIBIIMHCTBO PECIIOHIACHTOB YKA3aJIH, 4YTO
PEryJIsIpHO UCHOJB3YIOT CJIEHT B IMOBCEIHEBHOW pedH, 0COOCHHO B HE(OPMAIbHBIX
CUTYyallUsX, TAKUX KaK OOLICHHE C JPY3bsIMH U KOJUIETaMH. DTO CBUICTEIBCTBYET O
TOM, YTO CJIEHI UTPAeT 3HAYUMYIO POJIb B MEXINYHOCTHON KOMMYHHUKAIIUHU U CIIY>KUT
CPEICTBOM BBIPAKCHMsI KYJIBTYPHON U COLMAIbHON UACHTUYHOCTH.

Bocnpusmue cnenea. PecrioHI€HTBl OTMETHIIN, YTO CJIIEHT YacTO BOCIIPUHUMA-
€TCsl MOJIOKUTEIBHO B KPYTY Apy3€il U 3HAKOMBIX, HO MOJKET BbI3bIBaTh HEO100pEHUE
B Oosiee (pOpManbHBIX KOHTEKCTAaX. JTO YKa3bIBAE€T Ha CYIIECTBOBAHUE Pa3IMUHBIX
HOPM M OXKMJIaHUM B 3aBUCHMOCTH OT COLIMAJIBHOW Cpelbl, B KOTOPOU MCIONb3YETCs
S3BIK.

Brusnue 6o3pacma u coyuanvrou epynnvl. AHaIU3 aHKET NOKa3aj, 4YTO MOJIO-
JI€Kb 3HAYUTEJIbHO Yallle UCIIOJIb3YET CIEHI U TaOyUpOBaHHBIE BHIPAKEHUS IO CPaB-
HEHMIO ¢ Oosiee B3pOCIbIMU pecroHJeHTaMu. KpoMe Toro, cpeau MOJIOJEKHU CIIEHT
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SIBJISICTCSl BAXKHBIM CPEJCTBOM CAaMOMJICHTU(PUKAIUUA U TIPUHAJICKHOCTH K OIpeJie-
JIEHHOH COLIMAJIbHOM TPYIIIE WIH CYOKYIBTypE.

Pecuonanvuvie paznuuus. Belio BBIABIECHO, YTO CJICHT U TaOyHMpOBaHHAS JIeK-
CUKa BapbUPYIOTCSI B 3aBUCUMOCTH OT PErHOHA, IPUYEM PECHOHACHTHI M3 Pa3HbIX
WCIIaHOS3BIYHBIX CTPAH COOOIIMIIA O HATMYMH YHUKAJIBHBIX BRIPAKCHUN U TEPMUHOB,
XapaKTePHbIX IS UX PErHoHa. DTO MOATBEPKIAET BAXKHOCTh KYJIBTYPHBIX U reorpa-
¢budeckux GaxTopoB B HOPMUPOBAHUU U IBOJIOIUH SI3bIKA.

IIpobnemsi nepesooa u unmepnpemayuu. PecrioH1eHTbI, BIaICIONINE HECKOIb-
KUMHU SI3bIKAMU, OTMETHJIIU CJIO)KHOCTHU B TIEPEBOJIE CACHTOBBIX BRIPAXKCHHM HA IPyTHE
SI3BIKH, TAK KaK TaKHe BHIPAKEHUS 4aCTO UMEIOT crielu(pruecKre KyJIbTypHbIE U KOH-
TEKCTyaJlbHbIE 3HAUEHHUS, KOTOPbIE TPYAHO NEPENATh HA APYTOM SI3bIKE.

Pucynoxk 1.
PacnpocTpaneHue pa3InYHbIX ACIEKTOB H3y4YeHHS CJICHIa H TAa0yHPOBAHHOM J1eKCHKHU
B HCIIAHCKOM sI3bIKe

Crenr [N 25%
Ta6. mexcuka [N 20%
Meragoprr  [INNEEGN 5%
Corr. Unentnduxams [N (5%
Dpomonus s3eika [ 10%

Merormur: [N (5%

0% 5% 10% 15% 20% 25% 30%

u HpO[leHTH()e COOTHOIIICHHE

DT pe3yabTaThl NOAYEPKUBAIOT BAXKHOCTh YUETA COLMANIBHBIX, KYJIbTYPHBIX U
pEernoHANBHBIX (AKTOPOB NPU M3YUYCHUU M MPETIOJaBaHUN MCIIAHCKOTO SI3BIKA, 0CO-
OCHHO B KOHTEKCTE CJICHTa U TaOyHUPOBAHHOM JICKCHKH.

OBCYXJIEHUE

B xoze maHHOTO HCCIeIOBaHUS OBLITH PACCMOTPEHBI KOTHUTHBHEIE, COITUATHHBIC
U KyJIBTYPHBIE aCIeKThl (JOPMHUPOBAHUS U UCTIOJIb30BaHMSI CIICHTOBBIX BBIPAKCHUHN B
COBPEMEHHOM HCIIAHCKOM si3bIke. Ha OCHOBe aHanmm3a MaTepuaoB aHKETHPOBAHHS
MOJKHO BBIJICJIUTH HECKOJIBKO KITFOUEBBIX BHIBOJIOB.

Koecnumuenvle mexanuzmel. ViccnenoBannue BBISIBHIO OCHOBHBIE KOTHUTHBHBIC
MeXaHH3MBbI, KOTOPBIE JISKAT B OCHOBE ()OPMHUPOBAHUS CIICHIOBBIX BBIpaKeHUH. Bax-
HYIO POJIb 3[IeCh UTPAIOT MeTadOphl U METOHUMHUU, KOTOPBIE MTO3BOJISIOT IEPEHOCUTH
3HAYCHUS U3 OJHOW 007acTH B IPYTYIO, cO37aBasi HOBbIE CMBICIBI. Hampumep, Takue
BBIpaXEHHUsI, KaK «tener valory (OyKBaJIbHO «MMETh CMEJIOCTbY), HCTIOIB3YIOT TeJle-
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CHbIe MeTa(Ophl AJIsl BBIPAXKEHUSI KAYECTB XapakTepa. DTOT IpoLEece MepeHoca 3Ha-
YeHUH uepe3 MeTadopHu3aLHIo SBISETCS LEHTPAIbHBIM B CO3JaHUM CIIEHTOBBIX BbI-
pakeHUi, npuaBasi UM BbIPa3UTEIBHOCTh 1 MHOTO3HAYHOCTD.

Deonoyua u aoanmayus cienea. B xone uccnenoBanusi ObUIO MOKa3aHO, KaK
CJICHIOBbIE BBIPAKEHUSI MOTYT U3MEHSTHCS U aJallTUPOBATHCS O] BIUSHUEM COLIU-
albHBIX U KYJIBTYPHBIX U3MeHeHU. HekoTopele BeIpaXKeHHs, KOTOPBIE pAaHEE CUHUTA-
JMCh He(OPMATTLHBIMU MJIM HE COBCEM MPHINYHBIMU, CO BPEMEHEM CTaJIU HCIIOIb30-
BaThCs B IOBCEAHEBHON PEUU U YTPATUIIM CBOIO OCTPOTY. ITO CBUJIETENBCTBYET O TOM,
YTO SI3bIK IOCTOSTHHO Pa3BUBAETCS, OTpakas N3MEHEHUs B OOIIECTBE U €r0 HOpMax.

Bruanue xynemypur u obwecmea. Viccnenopanue npopeMOHCTPUPOBAJIO, YTO
KyJBTYpHBIE U COLIMAIbHbIE (DAKTOPBI UTPAIOT 3HAUYUTENIBHYIO POJb B (POPMUPOBAHUN
U pacnupoCTpPaHEHMHU CJIeHTa. B pa3HbIX MCIAHOA3BIYHBIX CTPAHAX OJHU U TE€ K€ IO-
HSTHUSL MOTYT BBIP@XKaThbCsl Pa3HbIMH CJIOBAMHU, YTO CBSI3aHO C PETMOHAJIbHBIMU OCO-
OEHHOCTSIMHU U KyJbTYPHBIMU TPAJULMSAMU. DTO NOAUYEPKHUBAET, YTO CIIECHT SBISIETCS
HE TOJIBKO S3BIKOBBIM, HO Y KYJBTYPHBIM SIBICHUEM, KOTOPOE OTPAKAE€T YHUKAJIbHbBIE
O0COOEHHOCTHU Ka)/10M CTpaHbl U PETUOHA.

Cmuemamuzayusa u usmeHenue sHavyenuti. BaXXHbIM aclieKTOM HCCII€0BaHUS
CTaJI0 U3yYEHUE TOTO, KAK U3MEHSIOTCS 3HAYCHHUS] HEKOTOPBIX CIICHIOBBIX BBIpaKe-
HUH NOJ BIMSIHUEM COLMANIbHBIX MpoleccoB. HekoTopele ciioBa, KOTOpbIE H3HAYAIIb-
HO MMEIIN HETAaTUBHYIO OKPACKY, CO BPEMEHEM I1€PEOCMBICITMBAIOTCS M TPUOOPETAIOT
Oosiee HENUTpaJIbHBIE WIN AaXKe MOJOKUTEIbHbIEC 3HAUE€HUS. DTOT MPOLIECC YacToO MPo-
HCXOIUT B KOHTEKCTE COLMAIbHBIX U3MEHEHHUH U IBUKEHUH, KOTOPBIE CIOCOOCTBYIOT
NIEPEOLIEHKE SI3BIKOBBIX HOPM.

Ponv coyuanvnvix epynn u cyoxyremyp. VccnenoBanue Taxke M0Kazalo, YyTo
COLIMAJIbHBIE TPYMIIBI U CYOKYJIBTYpbl UTPAIOT BaXKHYIO POJIb B (POPMUPOBAHUU U pac-
IIPOCTPAaHEHHUH CIIEHTOBBIX BbIpa)keHUI. MooieskHble CyOKyIbTYpBbI, TAKME KaK XUII-
XOII, OKa3bIBaOT 3HAYMTEIBHOE BIUSHUE HA Pa3BUTHE CIIEHIa, CO37jaBasi HOBBIE BbIpa-
YKEHMsI, KOTOPBIE 3aTEM PACTIPOCTPAHSAIOTCSA B MACCOBOM KyJIbType. DTH I'PYIIIbI YAaCTO
WCIIOJIB3YIOT CJIEHT ISl BBIPAXKEHHS CBOEHM MJAEHTUYHOCTH U CO3JIaHUSI YHUKAIHHOTO
JIEKCUKOHA, KOTOPBIN NOHATEH TOJIBKO WIEHAM IPYIIIBL.

Takum 00pazoM, MOXKHO CKa3aTh, YTO CJIEHT B COBPEMEHHOM HMCIIAHCKOM SI3bI-
Ke SIBJISICTCS CIIOKHBIM M M3MEHYMBBIM (DEHOMEHOM, KOTOPBIH OTpa)kaeT KaK KOTHH-
TUBHBIE IMPOLIECCHI, TaK U COLMAJIbHBIE U KyJIbTypHble M3MeHeHus. MccrnenoBanue
II0Ka3aJI0, YTO CJICHIOBBIC BBIPAXKCHUS HE TOJIBKO BBINOJIHAIOT KOMMYHHUKATUBHYIO
(YHKLHMIO, HO M UTPAIOT BXKHYIO pOJb B YOPMUPOBAHUHN COLIMATBHOMN UAEHTUYHOCTH,
oTpakasi 0COOCHHOCTH Pa3IMYHBIX PETHOHOB U COIHAIIBHBIX TPYTIIL.

Ilepcnexmusvl danvHetiwux ucciedosanuil. ViccienoBanne KOTHUTUBHON MPH-
POZBI CJIEHTa B UCIIAHCKOM SA3BIKE OTKPBIBAET MHOKECTBO IEPCIIEKTUB IJIs 1aIbHEM-
miero uzydeHus. B pamkax JaHHOH paOOThl OBLIM pacCMOTPEHBbI OCHOBHBIE KOTHH-
TUBHBIC MEXaHU3MBbI, TaKHe Kak MeTadopu3alysl U METOHUMUS, a TAKXKE BIIHMSHHUE
COLIMAJILHBIX U KYJIBTYpPHBIX (DaKTOpOB Ha (HOPMUPOBAHKE U PACTIPOCTPAHEHUE CIIECH-
TOBBIX BbIpakeHHH. OJTHAKO €CTh HECKOJIBKO HAIIPAaBJICHUH, KOTOPBIE MOTYT CTaTh OC-
HOBOMH U1t OyyIIMX MCCIIEeJ0BaHU B 3TOH 06nacTu.
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CpasHumenvHblil aHANU3 KOCHUMUBHBIX MEXAHU3MO8 8 pa3HblX Azvikax. OQHUM
U3 MEPCIEKTUBHBIX HAIIPABIICHUH SBISIETCS CPABHUTEIBHOE U3yUYE€HNUE KOTHUTHUBHBIX
MEXaHU3MOB (POPMHPOBAHHSI CJIIEHra B MCIAHCKOM M JIPYTHX si3bikax. CpaBHEHUE
CTPYKTYPHBIX M CEMAaHTHYECKHUX OCOOCHHOCTEH CIIEHTOBBIX BBIPAKCHHI B PAa3HBIX
SI3BIKOBBIX KYJIBTYPaxX MOXKET ITOMOYb BBISBUTH YHUBEPCATbHBIC KOTHUTUBHBIC MOJIC-
7, a TaK)Ke YHUKAIbHbBIC YEPThI, MPUCYIIUE KOHKPETHBIM S3bIKOBBIM COOOIIECTBAM.
Takoe uccieoBaHue MO3BOIHT JIyUIE MOHSTh, KaK 00IMe KOTHUTUBHBIC MPOIIECCHI
QIaNITUPYIOTCS K Pa3HBIM KYJIBTYPHBIM KOHTEKCTaM.

Jlunamuxa usmenenus cienea noo enusHuem yugposvix mexronoeuti. Uudpo-
BbIC€ TEXHOJIOTMHM U COIMAJbHBIE CETH OKA3bIBAIOT 3HAUYUTEIHHOE BIMSHHME Ha pa3-
BUTHE M PACTIPOCTPAHEHHUE CICHTOBBIX BhIpaKeHUH. bynyiine rccnenoBaHus MOTYT
OBITH COCPEIOTOUCHBI HA aHATM3E TOTO, KaK HOBBIE CPEJICTBA KOMMYHHUKAIIUHU CITOCO0-
CTBYIOT TIOSIBIICHUIO U U3MEHEHHI0 cieHra. Oco0oe BHUMAHHE MOXKHO YICTUTH TOMY,
Kak [uQpoBas cpeaa BIMIET Ha CKOPOCTh U3MEHEHHUM B SI3bIKE M Kak (POPMUPYIOT-
Csl HOBbIE KOTHUTHBHBIE MOJIETH B YCJIOBUAX IToOanmu3anuu U nu(poBoi KyabTypbl
[Bauman, 1998].

Koenumusnuvle acnekmoi 6ocnpuamus cienea 6 pazHvlX COYUANbHBIX 2PYNNAX.
BaxxHo u3yunTh, KaKk pa3inyuHble COLMAIbHbIC TPYIBl BOCIPUHUMAIOT U UCIIONb3Y-
IOT CIICHT, 0OCOOCHHO B KOHTEKCTE M3MEHEHHsI COIMAIbHBIX HOPM U IIEHHOCTEH. DTO
HaTpaBIICHUE MOXKET BKIIFOYATh MCCIIEAOBAHUS TOTO, KaK BO3PACT, MOJ, COLUATHHBIN
CTaTyC W KYJBTYPHBIH (DOH BIHSIOT HA BOCIPHITHE W UCIOJIH30BAHHE CIICHTOBBIX
BbIpakeHHH. Takoil moaxo/ MO3BONUT TITyOXke MOHSTh, KAK KOTHUTHUBHBIE MPOIIECCHI
B3aMMOJICHCTBYIOT C CONMANBHBIMH (DakTopamMu mpu (GOPMUPOBAHUU U BOCIPUATUU
SI3BIKA.

Brusnue 08ya3viuus u MynomuKy1omypaiuzma Ha passumue cienza. B ycinosu-
X To0anu3anuy Bce OOJbIIee KOMTUYECTBO IO CTAHOBATCS IBYS3BIYHBIMU WIIH
MYJIBTUIIMHTBaIbHBIMU. VccrienoBanme TOro, Kak IBYS3bIYME U MYTBTUKYIBTYPATU3M
BIIUSIIOT HA (POPMHUPOBAHKE CIICHTOBBIX BBIPAKEHUH, MOXKET CTaTh BAYKHBIM IIarOM B
W3yYCHUN KOTHUTUBHOW MPHUPOABI si3bIka. OCOOBI HHTEPEC MPECTABIISIECT B3aUMO-
JICICTBHE M CMEIICHUE CIICHTOBBIX BBIPAKEHUH U3 PA3HBIX S3BIKOB B MHOTOSI3BIYHBIX
COO0O0IIIeCTBAX, a TAK)KE BIHMSIHUE KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa HA Pa3BUTHE 3TUX BBIpaXKe-
HUM.

Deontoyus crenea 6 ycnoguax coyuanvHulx usmenenuti. ColuaabHble U3MEHE-
HUSl, TAKUE KaK MUTpanusi, ypoaHuzauus U rmodanusaisi, OKa3bIBaloT 3HAYUTEIbHOE
BIIMSIHUE HA SI3IK. [lepCrieKTHBHBIM HalpaBiIeHUEM TS TadbHEHIINX UCCIIeIOBaHUN
SIBIIIETCS aHAJIU3 TOTO, KaK CICHT 3BOJIOIMOHUPYET B YCIOBHSX ITUX HU3MEHEHHIA.
DTO0 MOXKET BKJIFOYATh M3YYCHHE TOTO, KaK HOBBIC COIMAIBHBIC PEAIMH BIUSIIOT Ha
MOSIBIICHUE U TPaHC(OPMALIMIO CICHTOBBIX BBIPAKEHHM, a TakKe KaK H3MEHSIOTCS
KOTHUTUBHBIC MOJICIH, JICKAIIHE B UX OCHOBE.

Koenumusnas nunesucmuxa u nonumuyeckas Koppekmunocms. BaxHbIM acrek-
TOM JUIS JAJIBHEUITUX WCCIICOBAHUN SBISCTCS M3YUYCHHE BIUSHUS TOJTHTHYCCKOM
KOPPEKTHOCTHU Ha Pa3BUTHUE U BOCIIPUATHE ClIeHTa. B yCI0BUIX COBpEeMEHHOT0 00111e-
CTBA, T BOMPOCHI TOJIEPAHTHOCTU M YBAKEHUS K PA3TUYHBIM TPYIIaM CTAHOBSITCS
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Bce 0oJiee BaXHBIMH, UCCIIEOBAHUE TOTO, KAaK U3MEHSIIOTCS CIICHTOBBIC BBIPAXKCHUS
MO/ BO3JACHCTBUEM ITUX MPOLIECCOB, MOXKET JaTh IIEHHbIE MHCAWUTHI B MOHUMAaHHUU
KOTHUTHUBHBIX MEXaHU3MOB aJanTallli S3bIKa.

DT HAMpaBICHUS MTPEICTABISIOT COOOH JIUITh YaCTh BO3MOXKHOCTEH JIJIs 1alTh-
HEWIIEro M3y4eHUs KOTHUTUBHOM MPHUPOJIBI CIIEHTa B UCITAHCKOM U JIPYTUX SI3bIKaX.
[Ipomomkenne paboOTHI B 3TOM HAIIPABJICHHUH MO3BOJIUT HE TOJIBKO YIIIyOUTh TOHUMA-
HUE SI3BIKOBBIX IMPOIIECCOB, HO U JIy4Ille TIOHAThH, KaK SI3bIK OTpa)kaeT U (opMHUpYeT
COIIMAJIbHBIC U KYJIBTYpHBIE U3MEHEHHUSI B OOIIECTBE.

IIpakTHYeckoe 3HAYEHHE

Pe3ynbrarel 1aHHOTO WICCIIEIOBAHUST 00IaIaf0T 3HAYUTEIBHBIM MPAKTHYECKUM
3HaYEHUEM Kak ISl IPENoAaBaHusl UCIIAHCKOTO A3bIKA, TAK U JUIS YIYUIICHHUS MEX-
KyJIbTYpPHON KOMMYHHKAIH. V3ydeHrne KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB (hOPMUPOBAHUS
Y UCIIOJIb30BaHUS CIICHTOBBIX BBIPAXKECHHM, a TaKKe MX KYJbTYPHBIX U COIIMATBHBIX
ACTMEKTOB, MOYKET OBITh MOJIE3HBIM B HECKOJIBKUX KITFOUEBBIX 00IACTSIX.

IIpenooasanue ucnancrkozo s3vika. Pe3ynbTarbl MCCIEAOBaHUS MOTYT Cylle-
CTBEHHO 000TaTUTh METOIUKH MPETOAABAHMSI HCTIAHCKOTO SI3bIKa KAK HHOCTPAHHOTO.
BxmroueHne CIIEHTOBBIX BBIPAKCHHUN U UX KOTHUTHBHBIX OCHOB B y4eOHBIC ITPOTpaM-
MBI TIOMOXKET CTYJIEHTaM JIy4Ille TOHSATh KYJIBTypHbIE KOHTEKCThI U HIOAHCHI SI3BIKA.
DT0 0COOEHHO BaXXKHO HA MPOABUHYTHIX YPOBHSX BIAJCHUS S3BIKOM, TJ€ TOHUMaHUE
cieHra crocoOcTByeT Oonee rTyOOKOMY TMOTPYKEHHUIO B SI3BIKOBYIO cpeay. [Ipemo-
JaBaTeI MOTYT WCIOJB30BaTh PE3YJIBTAThl UCCIICIOBAHMS I CO3MaHUsT YIeOHBIX
MaTepHayoB, KOTOPHIE TIOMOTYT CTyJAEHTaM HE TOJIbKO 3aIlIOMHUHATh CJICHTOBBIE BhIpa-
YKEHUS1, HO U IOHUMATh UX MPOUCXOKIECHUE U UCIIOJIb30BAHUE B PA3HBIX KOHTEKCTaX.

Pazeumue mesrckynomyprou koumyruxayuu. 3HaHUE CICHTOBBIX BBIPAXKEHUN U
MOHUMAHUE UX KOTHUTUBHBIX U KYJIBTYPHBIX OCHOB MOET CYIIECTBEHHO YIy4IlUTh
MEXKYJIBTYPHYI0 KOMMYHHUKaIMIO. B MexIyHapomaHoil cpeze, Te UCIAaHCKUN SI3bIK
WCTIONB3YETCs JUIsl OOLIECHUS MEXKIY JIFObMU U3 Pa3HbIX KYJIbTYp, IOHUMaHUE CIIEHTa
MOMOTraeT u30exaTh HeIOPA3yMEHH U YKPEIUTh CBSI3U. Pe3ynbTaTsl MccieaoBaHus
MOTYT OBITh UCTIOJIB30BAHBI B MPOTPaAMMax IO MOATOTOBKE CHEIHAIUCTOB, padOTaro-
IUX B MHOTOHAIMOHAJIBHBIX KOMIAHUAX WM MEXIYHAPOIHBIX OpPraHU3aIlUsX, TTIe
Ba)KHa CMIOCOOHOCTH K TOUHOMY UM YBAXKUTEIFHOMY OOIIEHHUIO C HOCUTENISIMU Pa3HBIX
KYJIBTYP.

Coz0anue obpazosamenvubvix mamepuanos. Pe3yiabraTel UCCIETOBaHUS MOTYT
OBITH TPUMEHEHBI TIPH CO3JIAaHWU 00pa30BaTEIIbHBIX PECYPCOB, TAKUX KaK CJIOBApH
ClieHra, yuyeOHble MocoOUs M OHJIAWH-KYpChl. DTH MaTepuajbl MOTYT MOMOYb yda-
IIUMCSI ¥ TIPETIOIaBaTEINSIM JIY4Ille OPUEHTUPOBATHCSI B MHOTOOOPA3UH CIICHIOBBIX BbI-
paxXeHUH, UX 3HAYCHUSIX U KOHTEKCTaX UCIIOIb30BaHUsA. JTO, B CBOIO OUEPEb, MOXKET
CIOCOOCTBOBATH Pa3BUTHIO O0JIee TOYHOTO U aJIeKBaTHOTO BOCIIPUATHS SA3bIKA.

Tloooepoicka 6 uzyuenuu pecuOHaIbHLIX 8apuayull UCNancko2o szvika. Vlccme-
JIOBaHUE TAKXKE€ UMEET MPAKTHUYECKOE 3HAYCHHE ISl MPEenoJaBaHus PErnOHAIbHBIX
BapHaIlHii KCITAHCKOTO sI3bIKa. B yCcIoBUAX mTo0amu3anvy U yBEIIMYSHUS YHCIIa KOH-
TAaKTOB M@Ky HOCHUTEISIMA Pa3HbBIX HAJIEKTOB MCIAHCKOTO, 3HAHUE 0COOEHHOCTEH
CJIHTa B PAa3IMYHBIX UCTIAHOS3BIYHBIX CTpAaHaX CTAHOBUTCS Bce Oosiee BaKHBIM. DTO
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3HAaHHWE TOMOTraeT y4alluMcs JIydlle MOHMMAaTh U aJalTUPOBAThCS K pa3iHyuusiM B
peuu, 4To 0COOEHHO MOJIE3HO MPU 00yUYEHUU UCTTAHCKOMY SI3BIKY IJIs LieJei paboThl,
TypU3Ma WIK MEXAYHApOJHOIO COTPYIHUYECTBA.

Vayuwenue nepesooa u unmepnpemayuu. IlonHMMaHne KOTHUTUBHBIX U KYJIb-
TYPHBIX OCHOB CJIEHI'a MOXKET CYIL[ECTBEHHO [TOMOYb IEPEBOIYMKAM U HHTEPIIPETATO-
pam, paboTaromKUM C UCIAHCKUM SI3bIKOM. CIIEHTOBbIE BBIPAXKEHUS YacTO MPEICTaB-
JSIFOT CJIOXKHOCTB JJISl IEPeBOJia, TaK Kak MX OyKBaJbHOE 3HAUEHHE MOXKET CHIIBHO
OTJIMYATHCS OT TOT'0, YTO IOJIpa3yMeBaeTCsl Ha caMoM Jene. Pe3ynbrarel uccienosa-
HUSL MOTYT OBITh MCIIOJIB30BaHbl JIJISl CO3[aHMsI CIIELUAIbHBIX KypCOB U MaTepHalioB
JUISl IEPEBOTYMKOB, KOTOPBIE TIOMOTYT UM TOYHEE MEepeAaBaTb CMbICI U KYJIbTYPHbIE
0COOEHHOCTU OPUTHHAJIBHOTO TEKCTA.

Iloooepoicka npocpamm KyivmypHo2o oomeHa. 3HaHUE CIEHTa U €r0 KYJIbTyp-
HBIX KOHTEKCTOB MOXKET OBITH MOJIE3HBIM ISl YYaCTHUKOB IPOrpaMM KyJIBTYPHOI'O
oOMeHa, CTY/IeHTOB U CHEeIMAIMCTOB, padoTaomux 3a rpanuneil. [lonnmanue cienra
IIOMOTI'aeT JIy4llle aAalTUPOBAaThCS K MECTHOM KyJIbType, HAJIAAUTh KOHTAKTBI C HOCH-
TEJSIMU S3bIKAa U U30€XKaTh KyJIbTYpHBIX HefopadyMeHui. IIporpaMMbl OAroToBKH
YYaCTHUKOB KYJIBTYpPHOTO OOMEHa MOTYT BKJIIOYaTh 3JIEMEHTbI, OCHOBAaHHBIE Ha pe-
3yJabTaTax UCCIeI0BaHMs, YTOOBI MOBBICUTH UX KYJIBTYPHYIO KOMIIETEHTHOCTbD.

B menom, pe3ynprarsl 1aHHOTO HCCIIEAO0BaHMUS MOTYT CIOCOOCTBOBAThH Oojee
3 PEeKTUBHOMY NPEMOAABAHUIO HCIAHCKOTO S3bIKa, YIYYIICHUIO MEXKYIbTYpHON
KOMMYHHUKAIUHU U yTIIIyOJIEHUIO TOHUMAaHUSI KyJIbTYPHBIX pa3inyuuii, 4TO, B CBOIO OUe-
penb, co31acT OCHOBY AJisi O0siee MPOJYKTUBHOTO AHANIOTa MEXAY PEICTaBUTEIIMU
pa3HbIX KyJIbTYp B COBPEMEHHOM IJI00aJIbHOM IPOCTPAHCTBE.

BbIBO/IbI

JlaHHOE HWCClIeIOBaHUE MOATBEPANIO, YTO CJICHT W TaOyHpOBaHHAs JICKCHUKA B
COBPEMEHHOM HCIAHCKOM SI3bIKE MTPAIOT BAXKHYIO POJIb B (HOPMUPOBAHUU KYIBTYP-
HOM ¥ COLMANIbHON MACHTHYHOCTU. KOTHUTUBHBIE MEXaHU3MBI, TaKHE KaK MeTadopbl
1 METOHUMUH, HE TOJHKO CIIOCOOCTBYIOT CO3JJaHUIO BBIPA3UTEIILHBIX M MHOTO3HAY-
HBIX CIICHTOBBIX BBIPKEHUH, HO U OTPa)kaloT 0oJiee MIMPOKUE KYJIBTYPHBIE U COLIU-
aJbHBIEC MPOLECCHI.

CpaBHUTENIbHBIN aHAJIN3 CIIEHTOBBIX BBIPAXKEHUHM, UCIOIb30BAHHBIX B Pa3Iny-
HBIX UCTHAHOS3BIYHBIX CTPaHaX, BBISIBWJI 3HAUYUTENIbHBIC Pa3IMuUsl B PErMOHATBHBIX
O0COOCHHOCTSIX M 3HAYCHUSX, KOTOPBIC 3aBUCST OT JIOKAIBHBIX KYJIbTYPHBIX KOHTEK-
ctoB. [Ipu sTOM mIoGanM3anvsg U TEXHOJIOTHUECKUN MTPOTPECC OKA3BIBAIOT BIIMSIHUE
Ha OOHOBJICHUE CJICHTOBOTO JICKCHKOHA, CITOCOOCTBYS 3aMMCTBOBAHHIO HOBBIX CJIOB U
BBIPAKCHUI.

BaxHO OTMETHUTB, UTO CJICHT HE TOIBKO OTpaxkaeT, HO U POPMHUPYET 0OIIIeCTBEH-
HBIE TIPOIIECCHI, BBICTYIIasi CPEACTBOM COLMAIbHON muddepeHnnanm 1 caMOuICH-
TruuKanuu. ITO MOTYEPKUBAECT HEOOXOAMMOCTh JANTBHEHIIINX UCCIEAOBAHUMN B ATOU
00J1acTH, KOTOpPBIE TIOMOTYT JIyYIIe IMOHSAThH IBOJIOIUIO S3bIKA U €T0 B3aUMOCBSI3b C
KYJIETYPHBIMU U3MEHEHUSIMHU.

Takum 00pa3oM, KOTHUTUBHBIN MOAXO/ K U3YYCHUIO CIICHTa OTKPHIBAET HOBBIC
MEPCTIEKTUBBI JIJISl U3YUYEHUS SI3BIKOBOM JUHAMHUKU U (HOPMUPOBAHUS JEKCHUYECKHUX
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I/IHHOBaHI/II\/'I. PC3YJ'H>TaTI>I HCCIICIOBAHUS MOTYT HaWUTH MPAKTUYCCKOC MPUMCHCHHUEC B
npenogaBaHUM HCIIAHCKOI'O s3bIKa U MemenLTypHoﬁ KOMMYHHKallUH, CHOCO6CTBy5I
Ooiee FJ'Iy6OKOMy INOHUMAaHHUIO KYJIBTYPHBIX ACITICKTOB sA3bIKA.
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Mpunoxenue 1.

Taﬁ.lmua IMIIMPUYECKOTO aHAJIN3A JONMOJHUTEJIbHBIX CJICHIOBbIX BLIpa)KeHPIi;I, BKJIIOYasl HX MPOUCXO0K/IC€HUEC H KOTHUTHUBHYIO OCHOBY

Beripaxxenue ByxBasbHbIil IepeBo

hacer el cabron JenaTh Ko3j1a

ser la leche OBITH MOJIOKOM

irse al carajo UJTH K 4€PTY

ser un chorizo OBITH KOJIOACOit

estar flipado ObITh 107 Kaiidom

OBITH I10 HOC JI0
npezena

estar hasta las
narices

pasar de todo 3a0UTh Ha BCE

tener mala leche = nMeTH MIOX0€E MOJIOKO

partirse de risa = pa3pbIBaThCs OT CMeXa

no tener pelos en  He UMETb BOJIOC Ha

la lengua A3bIKE
estar hecho OBITh CIEIAHHBIM U3
polvo MBUTH

tirar los tejos KHJIATh YEPEITHUIIBI

irse de madre YXO/IUTh OT Marepu

cortar el bacalao pes3arb TpeckKy

estar en pelotas OBITH B IIapax

3Ha4YeHHE B CIICHTE

BECTU ce0sl XUTPO WIH
HOJUIO
OBITH KJIACCHBIM HITH
YAUBUTEJIBHBIM

YXOOUTb, UCYEC3ATh

OBITH BOPOM
OBITh B IIOKE MM
MOPaKEHHBIM
OBITH CHIIBHO
pa3znpaxEéHHbIM
UTHOPUPOBATh BCE

OBITB 3JIBIM WIIH
HETPUSITHBIM YETIOBEKOM

CHIIBHO CMESTHCS
TOBOPUTH MPsIMO, 0€3
YTalKu

OBITH CHJIBHO yCTaBIInm
WJIU TI0JaBJICHHBIM

(uproBath
BBINTH M3-110]] KOHTPOJIS

OBITh TJIABHBIM,
MIPUHUMATH PEIICHUS

OBITH TIOJTHOCTEIO
pa3aeThiM

IIpoucxoxknenue

CBA3aHO C 06p330M KO3JIa KaK XUTpOoro
" yIIpAMOro > XUBOTHOI'O

MOJIOKO KaK CHMBOJI YETO-TO BaXKHOTO
1 HEOOXOUMOTI0

rpy0oe BEIpaKeHHE, CBSI3aHHOE C
YXOIOM

CBSI3aHO C accolManuei «chorizo» ¢
MOMICHHUYCCTBOM

IMMPOUCXOAUT OT aCCOIUAIIUM C
HAapKOTUYCCKUM ONbSIHCHUEM

MeTagopa, CBI3aHHAsL C IPEAEIOM
TEPIICHUS

MeTadopa “TIPoXOKICHHS KaK
CI0c00a UTHOPUPOBAHUS
MOJIOKO KaK CHMBOJI XapakTepa
Meradopa paspbiBa [Uisi 0003HAYCHUSI
HHTEHCHUBHOI'O CMEXa

MeTadopa, yKa3bIBAIOIIAS HA IPIMOTY
peun

MeTa(l)opa, CBsA3aHHas C (1)I/I3I/I‘-IGCKI/IM
HUCTOLICHHUEM

HUaUOMa, CBA3aHHAsA C YXaKUBAHUAMU

Meradopa, CBsI3aHHASI C BBIXOIOM 32
paMK{ HOPM
UJIOMa, CBSI3aHHAS C Pa3/ICJICHUEM
pecypcoB
CBSI3aHO C ySI3BUMOCTBIO H
OTCYTCTBHEM 3aIHUThI

KorautusHas ocHOBa

«KMBOTHOE — OTO XAPAKTEP»

«EJA - 9TO HEHHOCTDb»

«OTPULATEJILHOE MECTO - 9TO

TIPEJIEJT»
«EJIA — DTO KOPPYTILIUSI»

«HAPKOTHUKHU — 3TO SMOLINN»

«TEJIO — OTO INPEAEJ»

«JIEUCTBUE — BTO
UT'HOPMPOBAHUE»

«EJJA — O3TO XAPAKTEP»
«TEJIO — 3TO DMOIA»
«PEYb — OTO UNUCTOTA»

«YEJIOBEK — 9TO MATEPUT»
«JIEVICTBUE — 9TO WI'PA»
«CEMBA — 9TO KOHTPOJIb»

«EJIA — OTO BJIACTb»

«OJIEXKIIA — DTO 3AILUTA»
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c/ienarh OMMOKY, MONacTh MeTadopa ¢ KUBOTHBIMU & _
16.  meter la pata 3aCyHYTb JIAIly B HETIPHATHYIO CHTYALHIO ACCOLNALIAMH «AEUCTBHUE — OTO JIAIIA»
. OBITH OOPEUCHHBIM, UATH Mopckasi MeTaopa, CBI3aHHAsI C
17.  irse al garete HITH K 9epTy K0 J1HY ToTepeit KOHTPOIS «MOPE — 5TO XHNU3Hb»
tirar la casa por la MOTPATUTh MHOTO JICHET, MeTadopa 3KCTPaBaraHTHOCTH U
18. ventana BBIKIHYTE JIOM B OKHO | &1y, pacTounTenbHbIM PacTOYUTENLCTBA «J1IOM = 5TO COCTOAHME»
CHJIBHO IIePEKUBATD, MeTtadopa ¢ HOeaHUEM, CBAI3aHHAs C _
19. comerse el coco CBECTh MO3T HAKDYUHBATH Ce6A MEIGIEHHEIM CTPECCOM «EJJA — 3TO MbICJIN»
20. ponerse las pilas = HanmeTh Oarapeiiku COSE%;?LSE;TEI\;H’ Metadopa ¢ rexnosorueit u sueprueit  «TEXHOJIOT'US — 3TO XMU3Hby
OBITh OOJNTIINBBIM, MeTadopa, CBs3aHHasl ¢ Ype3MEPHOI
21.  serunbocazas = OBITb OOJIBIIUM PTOM PA3TIAIIATE CCKPETI PEYBIO «POT — OTO PA3TOBOP»
MMETh IIOXOH OBITB 3JIBIM HJIH MeTadopa ¢ BHHOTPAIOM, CBSI3aHHAS C B
22.| tener malauva BUHOTPAJ HEeI00pOKeIaTeIbHbBIM KauecTBOM XapaKTepa «EJA = 9TO XAPAKTEP»
. OBITH KaTHBIM HJITH MeTadopa ¢ KHUBOTHBIM,
23. ser un rata OBITH KPBICOH CKYTIBIM ACCONMMPYEMas ¢ KATHOCTHIO «@KNBOTHOE — 5TO XAPAKTEP»
MOMOYb, OKa3aTh MeTadopa ¢ pyKoH, CBsI3aHHAs C B
24.  echar una mano MPOTSHYTH PYKY B —— TOIIePKOH «TEJIO — 5TO [TIOMOULIb»
: OBITH B Oezie WK B MeTadopa ¢ MPUrOTOBICHHEM TTHIIH,
25. estar frito OBITH KAPCHBIM CIOKHOH CHTYAIIHH CRSIBAHHAS C COCTOSHIEM «EJJA — OTO ITPOBJIEMA»
no tener pelos en = He UMeTh BOJIOC Ha TOBOPUTH NPSIMO, HE MmeTtadopa ¢ BOIOCAMU, CBSA3aHHAs C B
26. la lengua SI3BIKE CKPBIBAsI HUYETO OTKPBITOCTBIO «PEYb - 3TO THCTOTA»
OBITh OYCHb YMHBIM HJTH MeTadopa ¢ KPEIKHM OPEXOM,
27. Ser un coco OBITH KOKOCOM CIIOCOBHEIM CBS3AHHAS C YMOM «EJIA — OTO UHTEJIJIEKT»
28, hacerse el sueco IPUTBOPATHCS UTHOPHUPOBATh, A€IATh HallMOHAJIbHBIM CTEPEOTHII, «HAIIMOHAJIBHOCTbB — OTO
) LIBEIOM BHJI, YTO HE NOHUMACIIb HCITIOJIb30BaHHBIN B MeTadope I[TOBEJIEHUE»

OTa Ta6.]'II/I]_Ia HWIUTIOCTPUPYCT, KaK CJICHIOBBIC BbIPAKCHUS MOT'YT 9BOJIFOLIMOHUPOBATL U HpI/I06peTaTB HOBBIC 3HAYCHHA B 3daBUCUMOCTHU OT KYJIBTYPHOI'O
KOHTEKCTAa 1 KOTHUTUBHBIX ITPOIIECCOB.

Mpunoxenue 2.

Taﬁﬂnua, npeacraBjasirlomas CpaBHﬂTeJ’lb]—lbIﬁ AHAJIN3 CJICHIOBbIX Bl:.lpa)l(e}ll/lﬁ B Pa3HbIX HCITAHOSA3BIYHLIX CTPaHaX

Hcnanckoe
BbIpa:keHHe

ser un rata

IlepeBon

OBITH KPBICOIT

Amnauior B JlaTuHCcKO0il AMepuKke

ser un codo (Mekcuka)

IlepeBon

OBITH JIOKTEM

3HaveHHE B CJIEHTe

JKaJIHBIM YEJI0BEK
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estar flipado

no tener pelos en la
lengua

ponerse las pilas
estar en pelotas

tirar la casa por la
ventana

hacer el cabron
ser la leche

andar con pies de
plomo

meter la pata
flipar
curro
molar
chaval
pasta

enrollarse

cansino

paro
tapon
guay
coche
vale
jeta
enfadarse
movida
chollo

OBITh 1071 Kalihom

HE UMETH BOJIOC HA A3BIKE

HaJeTh OaTaperku
OBITH B IIapax

BBIKMHYTb IOM B OKHO
JeJaTh KO3J1a

OBITH MOJIOKOM

XOIUTh C HOraMH U3 CBHHIIA

3aCyHYTb JIaIly
OBITH B IIOKE
pabora
OBITH KJIACCHBIM
apeHb, MOAPOCTOK
JIEHBIH

3aKpYTUTHCA

YTOMUTEIbHBIN

6e3paboruiia
npoOKa
KpyTOi
MalinHa
XOpOLIO

JHLO
Pa303IUTHCS
JIeJI0, CUTYaLus

XaJisiBa

estar drogado (JIaruackast AMepuka)

ser franco (ApreHTrHa)

echarle ganas (Mekcuka)
estar desnudo (Jlaruuckas Amepuka)

gastar mucho (JlaruHckast Amepuka)
hacer el vivo (ApreHTuna)

ser barbaro (Aprenrtuna)

ir con cuidado (JlaruHckas Amepuka)

cometer un error (Jlatuackas Amepuka)

alucinar (ApreHTHHa)

chamba (Mexcuxa, Ilepy)
gustar (JIatunckas Amepuka)
pibe (AprenTrHa)
plata (Aprentuna, Ilepy)
ponerse de novio/a (Jlaruuckas
Amepuka)
fastidioso (Benecynana)

desempleo (Jarunckas AMepuka)
trafico (KomymoOwust)
bacan (Uumwu, [lepy)
carro (Komym6wus1, Mekcrka)
esta bien (JIatunckast Amepuka)
cara (JIatmHCKast AMepuKa)
enojarse (AprentuHa, Mekcuka)
asunto (Jlaruackas Amepuka)
ganga (Mekcuka)

OBITH HAKYPEHHBIM

OBITH OTKPOBEHHBIM

MoCTapaTbecs
OBITH TOJIBIM

IOTPATUTb MHOI'O JACHET

XUTPUTH

OBITH KPYTHIM

OBITH OCTOPOKHBIM

COBEPIINTH OMINOKY
HOPaXKaThCs
pabora
HPABUTbCS
napeHb
JICHBTH

HavyaTb BCTPEUATHCA

pasapaxaroimui

Oe3paboruna
TpahuK
KJIACCHBIN
aBTOMOOUIIBL
XOPOIIIO
JIUIO
3IIUTHCS
JIeJ10, CHTYaLust
clelKa

OBITH NOPAKEHHBIM HIIH
IIOKMPOBAHHBIM

TOBOPUTb MPSIMO

co0paThes ¢ CUIIaMu
OBITH TIOJHOCTHIO PA3IETHIM

OBITh PaCcTOUYUTEIbHBIM

BECTH CEOsI XUTPO HIIH MO0

OBITh KJIACCHBIM WJIH
YAUBUTECIIbHBIM

JIEHCTBOBATh OCTOPOKHO

cIenaTh OMHUOKY
OBITh CHJIBHO YMBICHHBIM
paboTa uim MecTo paboThl
OBITh KPYTBIM HJIH TIOIYJISIPHBIM
MOJIOJIOH YeIIoBeK
JICHBIH

Ha4yaTb POMAaHTHUYCCKUE
OTHOLICHUA

pazapaxkaroIiui uin
HaJIOC/JTUBBIN YEIIOBEK

Oe3paboruna
JIOpOYXKHAS POOKa
KJIACCHBIH, KPyTOi

aBTOMOOMITH

comIacue, MOATBEPKICHHUE
o, Mmopaa (rpyoo)
3IIUTHCSL, CePIUTHCS
neno, Hepasbepuxa
BBITOJIHAS C/ICIIKA, XaJIsBa
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27. colarse BIIE3Th 0€3 ouepenu colarse (Mekcuka, Komymous) MPOJIE3Th BT ) 02 PP G2
paspereHus

28. chungo TUIOXOM mal (ApreHtuna) TUIOXON HeraTuBHOE, IPOOIeMHOE

29. sobrar OBITh JIMIIHIM sobra (JIaruHCcKass AMepuka) OBITH JIMIITHAM H3JIMLIEK, HEHYKHOCTh

30. Carro Tenera coche (Mcnanms) MallyHa aBTOMOOMITb

31. mono 00e3bsHa changuito (ApreHTnHa) 00€e3bsHKa eSS 30 2RI i

00e3bsHa

32. tio/tia JULIS1/ TETS viejo/vieja (ApreHTrHa) CTapuK/cTapyIika MapeHb/IeBYIIKa (ApyKecKoe
oOpartieHwe)

33. pavo WH]TIOK boludo (Aprentuna) 0osiBaH HAWBHBIIA UK DIy YeT0BEK

34. cola odepenb fila (Jlarunackas AMepuka) ouepens JIHUST OXKUTAHUS

35. chivato CTyKad sapo (JIatnHCKast AMepuka) CTyKad nHpopmMarop, penaTens

36. enrollado CKPY4EHHBII complicado (JIatnHCKast AMepuka) 3aIly TaHHbIH CIIOYKHASI CUTYaIHS

37. rollo PYJIOH cuento (ApreHTHHa) pacckas, HCTOpHUs JUTAHHAS ¥ CKy4YHAast HCTOPHS

38. mono ofeKaa mameluco (Mekcuka) KOMOMHE30H pabouas omexa Wi yHupopMa

39. chorrada IIyIOCTh tonteria (JIatuHCcKast Amepuka) epyHIa HEJICTIOCTb, IMYCTAK

40. macarra XyJIUraH maton (ApreHTruHa) XyJIUTaH OaHaUT, XyIUTaH

41. flipante HIOKHPYIOLIHI asombroso (JIaTuHckas AMepuka) YAUBUTEIIBHBIH R i

[IOKUPYFOIIHH

42. movil MOOUIBHBIH TenehoH celular (JlaruHckas Amepuka) MOOWIIBHBIH TerehoH TenedoH

43. cachondeo BECEIbe broma (Mexkcuka) LIyTKa IIyTOYHOE MOBEJICHUE, HIpa

44. tio qyBaK amigo (JlatuHckast AMepuka) IpyT Jpy’KecKoe oOparieHe

45. cuadrado KBaJIpaT rectangulo (Jlaruuckast Amepuka) IIPSIMOYTOJILHUK TYIOH, HEYKIIIOXKUH YeI0BEK

46. guarro IpsA3HBIN sucio (JIarnackast Amepuka) IpsA3HBIN HEUYHUCTOIUIOTHBIN YEIIOBEK

47. marron HENPUIATHOCTh problema (JIarunckast Amepuka) npobiema HENPUATHAs] CUTyaL sl

48. pesado TSDKEJbINA molesto (Jlaruuckas Amepuka) HaJ10€UIUBbIH HCTPHATHBIH U HAZI0C/UTHBBIH

YCIOBCK

Ota TabnMIa MOKa3bIBAET, KAK B Pa3HbIX MCIAHOS3BIYHBIX CTPAHAX CYLIECTBYIOT CBOW YHHKAJIbHbBIC CIIGHTOBBIE BBIPAXKEHHsI, KOTOPHIE MOTYT OBITH
CXOJTHBIMH TIO 3HAUEHHIO, HO PA3JIMYATHCS MO (JOPME U KyJIBTYPHBIM KOHHOTAIIMSIM.
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